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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT,  THE  SHADI  BRANCH 

OF  KERMANJI 

By  E.  B.  SOANE 


rriHIS,  one  of  the  most  northerly  of  the  Kurdish 
^  dialects,  spoken  by  a  large  tribe  of  Kurds  inhabiting 
the  mountains  around  Erzerum  and  to  the  east  towards 
Bayazid,  may  be  reckoned  as  one  of  the  most  important 
of  the  Turko-Kurd  tongues  on  account  of  the  regularity 
of  conjugations  of  its  verbs  and  richness  of  grammatical 
form  as  compared  with  other  Kurdish  tongues.  With 
very  few  differences  it  may  be  classed  as  a  companion 
dialect  to  that  termed  by  Lerch  and  others  who  have 
studied  northern  Kurdish  dialects,  Kermanji.  A  very 
harsh  pronunciation  is  adopted  by  the  Shadi  Kurds,  which 
renders  their  dialect  incomprehensible  to  the  southern 
Kurd.  As  in  the  Kermanji,  the  influence  of  the  Chaldean 
(Neö-Syriac)  dialects  is  here  and  there  apparent,  and 
in  a  few  instances  Arabic  is  employed.  Turkish,  which 
might  be  expected  to  have  furnished  a  proportion  of  the 
common  words  used,  has  been  very  sparsely  employed. 
Considered  as  a  whole,  and  allowing  for  differences  created 
by  corruption  of  pronunciation,  the  dialect  appears  as 
a  well-preserved  old  Persian  tongue.  The  Shadi  Kurds, 
in  common  with  some  other  tribes  of  the  south,  claim 
that  their  dialect  is  ancient  Persian*,  and  have  reserved 
for  it  the  name  of  Farisi. 

Some  note  is  here  advisable  upon  the  term  Kermanji, 
or  Kurmanji,  which  has  passed  among  Orientalists  hitherto 
as  the  name  of  a  dialect  spoken  around  Bayazid  and  in 
Turkish  Kurdistan  generally.  While  it  cannot  be  stated 
that  this  is  an  incorrect  assumption,  there  is  ground 
for  doubt  as  to  the  exact  accuracy  of  the  term.  Kurds 
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generally,  even  in  the  south,  have  a  generic  term  for 
“villages” — kermdnj — and  use  the  name  kermdnji  to 
express  the  sense  “  villager  ”,  “  yokel  ”.  The  Kurds  of 
the  north  use  the  word  with  the  signification  of  villages, 
or  peoples  of  Kurdish  nationality,  and  assert  that  the 
language  may  be  indifferently  termed  Kurmanji  or  Kurdi, 
different  dialects  each  carrying  its  own  name  and  differing 
widely  in  even  fundamental  characteristics. 

For  example,  Kurds  of  the  Shadi  tribe,  which  uses 
a  dialect  practically  the  same  as  the  Kermanji  already 
mentioned  (which  should  properly  be  termed  Hakari), 
term  themselves  Kurmanj,  and  use  the  same  name  to 
describe  the  Zaza,  which  is  very  different.  For  example — 


Kermanji  and  Shad!  1 
Zaza  ... 


g° 


s 


come 


above 


Tradition  has  it  that  Kermanji  was  originally  the  name 
of  a  tribe  of  Kurds  inhabiting  the  mountains  of  Bayazid 
and  Erzerum  and  consisting  of  the  main  branches  of 
Hakari  and  Shadi,  and  that  the  name  has  gradually 
been  extended  to  include  the  peoples  of  Bitlis,  Van, 
Diarbekr,  etc. 

From  the  comparative  tables  appended  it  will  be  seen 
that  there  exists  a  difference  between  the  Shadi  and  the 
Kurmanji  of  Ahmad  Khani,  Hakari,  as  set  forth  in  that 


author’s  works. 

It  may  be  here  remarked  that  the  Yazidis,  about  whom 
considerable  mystery  is  gathered,  speak  a  dialect  of 
Hakari,  but  as  Yazidis  include  in  their  ranks  Armenians 
and  Caucasians  as  well  as  Kurds,  the  sect  cannot  be 
said  to  have  any  distinctive  dialect,  as  has  been  stated 


elsewhere. 

The  Zaza  dialect  above  noted,  spoken  by  the  Kurds 
of  Erzinjan  and  Diarbekr,  displays  very  wide  differences, 
and  would  appear  to  have  preserved  the  speech  of  another 
epoch  of  old  Persian  than  that  of  the  Kermanji  group. 
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Most  notable  among  the  various  differences  in  the 
pronunciation  of  modern  Persian  and  Kurdish  is  the 
slovenliness  of  the  latter,  elision  of  consonants,  softening 
and  disappearance  of  vowels,  and  confusion  of  verb  forms. 
The  Kermanji  group,  however,  has  not  followed  the  usage 
of  other  Kurdish  dialects  in  these  particulars,  except  in  the 
repugnance  to  the  pronunciation  of  £  in  certain  cases  ; 
on  the  contrary,  it  has  hardened  Persian  •  vav  into  /,  or 
retained  the  original  sound  ;  b  is  also  hardened  to  /  or  p. 
Final  t  after  s  has  not  fallen  into  disuse  as  in  every  other 
Kurdish  tongue,  being  well  and  correctly  pronounced  in 
such  words  as  vast,  dast,  hist,  etc. 

Z  often  changes  to  zh  ;  t  (clj)  is  sometimes  pronounced 
as  Arabic  (b),  and  when  so  pronounced  will  be  written 
in  this  character  here.  Following  Kurdish  usage  m  has 
changed  to  r  in  some  cases,  ex.  Persian  appears 

p  t 

as  •  R  whenever  possible  is  rolled  violently, 

a  feature  of  all  Persian  dialects,  whether  Kurd,  Lur,  or 
otherwise.  The  Arabic  sound  aa,  that  of  the  hamza,  as 
in  U,  is  very  common.  Another  sound  peculiar  to  the 
dialect  is  that  of  eu,  as  in  the  French  word  beurre. 
Preceding  a  long  vowel  Jl  often  appears,  as  in  bhd  for 
Persian  bad,  and  dheu  for  Persian  di. 

In  the  following  pages  the  letter  j  represents  the  sound 
r,  and  to  express  that  of  w  the  sign  has  been  adopted. 


THE  SUBSTANTIVE 


In  common  with  all  Kurdish  dialects  except  Kermanshahl  and 


Jafî,  Shad!  forms  its  plural  regularly  in  -an,  and  most  often 
without  the  addition  of  k  to  the  noun  as  in  other  dialects. 
Examples — 


Singular.  ^ 

Plural. 


The  alternative  plurals  permissible  in  Shad!  among  these  six 
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nouns  would  be  ,  ^£-£>1 ,  and  ,  the  other  three  nouns 

not  permitting  the  formation  in  k. 

In  all  southern  dialects  this  affixial  k  may  be  joined  to  any 
noun,  and  even  to  parts  of  the  verb,  but  Shad!  has  reserved 
for  it  a  more  precise  use,  i.e.  its  employment  only  with  nouns 
admitting  of  a  diminutive  sense,  as — 

From  khiz,  “  a  girl ;  ”  khlzakl. 

From  jj  dur,  “a  lie,”  no  diminutive  can  be  formed,  though 
admissible  in  southern  Kurdish. 

£  kar,  ‘‘an  ass,”  admits  karakl. 

chdfy  “  an  eye,”  admits  no  diminutive,  though  doing  so 
in  southern  dialects. 
maly  “  a  house,”  admits  malakl. 

These  nouns,  then,  carry  the  double  plurals:  — 

From  J-ci. ,  and  ;  from  jZ,  and  ^\J>  ; 

from  JU,  <^1*  and  . 

Case  Endings. 

1.  I J  da. 

This  is  very  common  in  Kurdish,  occurring  as  a  genitive  and 
objective  (more  particularly  when  the  noun  is  the  object  of 
a  preposition). 

Ex.  < jlJ  van  li  mal<fa  Isha  bikina,  '‘let 
them  work  at  home,”  where  JL*  is  governed  by  <0 . 

Ex.  rp  j\  az  bazarda  dikhazm  tirrim,  “i  want 

to  go  to  the  bazar,”  where  jljLi  is  governed  by  al 
understood. 

2.  \j  rd. 

Alone  among  Kurdish  dialects  the  Kermanji  group  has  pre¬ 
served  this  objective  ending,  but  has  limited  its  use  to  pronouns, 
as  \yJ  ,  \  ^f  \j\^$  y  \jjfby  lyj  U ,  mardy  iara,  vard ,  mdrd,  hûnröy 
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vdnrd.  The  most  frequent  use  is  after  a  preposition,  as  in  the  very 
common  phrase  ,  the  equivalent  of  the  Persian  j\ . 

Ex-  !/•  j  ,  fatehan  zhe  mara  bukhûnin,  “  that 

they  may  pray  for  me  ”  (from  the  of  Ahmadi  Khani 

Hakari). 

3.  \  a. 

This  is  very  little  used,  and  its  use  appears  to  be  originally 
parallel  to  that  of  U  in  Persian,  that  is,  as  a  plural  suffix,  but  it 
occurs  sometimes  in  an  objective  sense  also,  as 

^ >  van  fukir  dakan  vilata  kharav  bikin,  where  the  parallel 
Persian  phrase  would  read 

Plurals  with  this  suffix  have  a  broader  signification  than  the  plural 
in  ^1,  signifying  “  all  ”,  “every”,  as  is  seen  from  the  two  plurals 
of  Kurmanj,  Kurmanj  an,  and  lşc4L*/£  Kurmanj  a, 

the  first  signifying  the  tribes  Shad!  and  Hakarî  and  the  second 
Kurds  as  a  race. 

In  syntax  the  noun  appears  in  the  same  position  as  in  Persian 
and  other  Kurdish  dialects.  Example — 

Shadl :  <L>  <Msrk  ^  ^  y 

3X*  y*'  tu  yek  mangdlci  ba  bdzdrl  dû  sad  pinja  char 
ghurûshdn  ba  zhir  mada. 

Persian  :  ^  aWû  j  ;!:b  ;y  jjL*  L_C_:  yJ 

iSi  y~*&  j~5 >  tu  mûda  gdvrd  bibar  bazar  divîst 

u  pan  j  ah  u  chahar  ghurûsh  kamtar  nadih. 

It  vfdll  be  noticed  that  the  Shad!  shows  a  much  greater 
precision  in  the  use  of  the  plural  termination  than  does  modern 
Persian,  which  prefers  the  use  of  the  singular  form  for  the  plural 
of  all  objects  not  human,  and  in  the  case  of  such  nouns  even 
forbids  the  use  of  a  plural  termination  except  to  express  a  certain 
sense,  that  of  a  large  but  indefinite  number,  while  Shad!  insists 
upon  the  correct  use  of  the  plural  inflexion. 
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The  following  table  shows,  as  specimens,  a  number  of  nouns, 
and  where  the  Persian  is  nearer  than  other  Kurdish  dialects  it  is 
quoted  for  comparison.  The  sign  K.  signifies  Kurdish  dialects 
generally,  and  for  comparison  some  ten  dialects  are  brought  into 
use,  which  it  is  not  necessary  to  enumerate.  When  the  KermanjI 
(Hakari)  differs  from  the  Shad!  it  is  quoted,  but  not  otherwise. 


Shad!. 

Pron. 

Other  Language  or  Dialect. 

English. 

Remarks. 

bakh 

K.  Jo  ,  P.  dli 

C'  0 

a  garden 

bhav 

K.  1  \1,  P.  Jl 

wind 

Kji.  1 

badam 

K-  fLl 

• 

an  almond 

Kji-  r',V 

barf 

P.  ujj  ,  K.  jii  Jii  etc. 

snow 

chlû 

k.K 

a  leaf 

Kji. 

i. J 

dar! 

K.  jj,  P. 

a  door 

J* 

dar 

K.  ,0  ,  O.P.  iJ 

J  7  j 

desert,  outside 

rind 

North.  K.  djj ,  P.  sjj  (able,  wily)  good 

Kji.-O^l 

qlsh 

p.  jn 

a  tear,  rent 

>)} 

zarû 

K-  }j:]j  lyl‘ 

a  child 

Kji.  ^J}\j 

hurl 

O.P.  K. 

wool 

Kji. 

S 

mlsh 

P.  (LouJ  ,  K. 

a  gnat 

harzhivar  O.P. 

stairs,  a  ladder  Kji. 

kaghat 

P.  Ju:K 

paper 

Kji. 

kursi 

South  P.  and  Ar. 

a  chair 

dlvar 

a  wall 

vl 

l fey* K*  lAo 

a  beard 

divan 

P.  ^Jûj,  K.  ^IÎJ  teeth 

Kji.  Jit 

zaman 

T-  .  K. 

tongue 

Kji-  Ju.j 

s 

4 _ 

daf 

P.  ,  K. 

mouth 

Kji.  ,J 

Ilf 

P.  ,  K.  c-jLJ  ^0  etc. 

a  lip 

Kji.  c—g.J 
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Sh'DÎ. 

Pron. 

Other  Language  or  Dialect. 

English. 

Remarks. 

^y 

birî 

p- )/ . K- 

eyebrows 

Kji.  */. 

*  •• 

tiizh 

P.j-Î,  K.  j-J 

sharp 

Kji.  JJ 

kiil 

p.  xS ,  K.  j£  J/ 

blunt 

Kji.  J/ 

jî 

p.  >  K-  ^rr  A5r  Vr 

barley 

Kji.  aj>- 

/ 

Uu=>r 

jif 

Yulg.  P.  i— i su>~ 

a  pocket 

Kji- 

\L 

nika 

P.  «l&o\ 

M 

now 

if 

ga 

p.  A,  k. 

an  ox 

Kji.  *Js€ 

i£u 

manga 

P.  .1$  2fjL»  ,  K.  iCt* 

a  cow 

A 

pirr 

K.  yi  Sji  ,  O.P.  ^ yi 

a  lot 

L  3  AlA 

handik 

P.  cJjd! 

a  little 

mirshk 

P •  ^  K .  ^ 

a  fowl 

tlri- 

y 

khav 

P.  ,  K.  lJpUL 

sleep 

Kji.  U5U. 

t  IftrL 

khwalik 

P.ytl^s-  ,  K.  (_£iUa.  Ij*. 

sister 

Kji.i_£ijU- 

A 

c/j 

rwan 

P*  »  K.  c^J 

clarified  butter 

ij 

zû 

P.  Jjj  ,  K. 

early 

ri~i 

shailam 

P.  wiLi  ,  K.  |JuA  (J-i 

a  turnip 

V/ 

tirp 

p*  >  k.  ^yy 

a  radish 

kirzhink 

O.P.  j*Oji  ,  K. 

a  scorpion 

CJ^' 

îsût 

Chaldean  îsaûta 

pepper 

v  • 

jipt 

O.P.  .s>- 

V  v 

crooked 

Kji.  oyr 

aiL=ww* 

V 

quchka 

P.^.K. 

small 

Kji-  <-$*=£ 

U_iOwu *.' 

V 

pisink 

Yulg.  P.  ,  K. 

a  cat 

Kji.  uJlj 

jhî 

P.  ,  K.  <L> 

separate 

Kji.  W 

«/ 

ash 

O.P.  ,  K.  ^«.1 

a  mill 

ma6î 

fish 

Kji. 

nlvia 

P.  |>^j  ,  K.  (U«j 

a  half 

Kji.  <U-J 

f 

qisht 

K. 

all 

'y 

bara 

K-  'y  /y 

a  brother 
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Shadî. 

Pron. 

Other  Language  or  Dialect. 

Enolish. 

Rbhark 

khiz 

T.ji 

daughter 

Kji.  1 

JU 

shal 

p.  ju. 

a  turban 

Kji.  Jit 

A 

gaavir 

the  arm 

Kji.  Jb 

J 

kar 

P- _/=*•  >  K. 

an  ass 

khall 

P.  uJU. ,  K.  JU. 

dust 

A 

barf 

1 — V .  K.  j"  jf 

snow 

KjA 

taf,  taf 

o.p.  <_>b,  K.jb  <_i'b 

the  sun 

Kji.  ,b 

} 

ar 

o.p./T/T,  k./TjT 

fire 

Kji./' 

eJU/ 

garmik 

warmth 

Kji- 

^L*9 

sar 

P.  o , — i ,  X.  jL. 

cold 

Kji. 

uJT 

af 

P.  <_>T,  K.jl  <-J>\ 

water 

Kji-  / 

Jj 

zhinl 

P.ylj,  K.^\j  yj\ 

knee 

Ki‘-  A 

<— jI>- 
* 

chaf 

P.  ,  K. 

(  V  * 

eyes 

Kji-  A 

uJU 

naf 

K.  cJ>U 

inside 

Kji-  J 

A- 

jigar 

p.  A 

liver 

l/t/ 

gurjl 

O.P.  «/,  K. 

kidneys 

* 

dang 

P.  i— £ib  ,  K.  i_$bo 

noise 

nav 

P.  ,»1  ,  K. 

name 

Kji.  tJ»b 

haurmish 

P.  *^»^1 ,  K. 

silk 

Kji.  ^ 

i.i)  «» 

L-Vv* 

pirzhin 

P-  uiir^ 

an  old  woman 

jr* 

sûr 

P.  ,  K. 

red 

4’.  A.,  9s 

hashîna 

blue 

}y* 

mazar 

O.P. 

a  grave 

Kji.  / 

• 

81  f 

P.  L  |  k* 

an  apple 

Kji. 

tizhl 

P.  >  K. 

full 

cT*>' 

dizhmin 

P.  ,  K. 

enmity 

rl 

P.  ,  K.  ^ 

a  road 

^J1-  lJj 

til 

m 

P.  ,  K.  JlJ 

bitter 

Kji.  Jb 
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Shadî. 

Pkon. 

Other  Language  or  Dialect. 

English. 

Remarks. 

V^wjJ 

dast 

P.  K. 

the  hand 

avish 

P.  ,  K.  jr:  J 

hope 

Kji-  j>r,' 

hi 

K. 

•• 

an  egg 

Kji.  <LJb 

khûî 

K  -J± 

salt 

sûg 

P.  ,  K.y  JjJ 

a  stone 

Kji.y 

A 

UV 

rash 

North  K. 

black 

J** 

mlr 

P.  Jj* 

a  man 

}* 

dar 

P.  c^yJ,  Kvb  hurij'j 

a  tree 

&?■ 

bizin 

cA 

a  goat 

V 

rû 

jv »  K-  V  JV 

day- 

Kj  i-M 

cJpL It 

shaw 

P.  ,  K.  uJl* 

night 

diz 

P.  jj  J ,  K.  j  j 

a  thief 

f 

ustû 

North  K. 

the  neck 

j/ 

kûz 

P.  >j£ 

a  pot 

harm 

O.P.  f  K.  y*j\ 

a  pear 

zevi 

__  A 

P»  »  -k*  ^ 

ground 

ard 

A.^l 

the  earth 

-Aj  t;l 

J' 

Izhiijk 

T-  fjî* 

wood 

^VrlJ 

dlrl 

P.  <_ 5 yb’ ,  K.  j*j 

hail 

<0  jl 

•V 

istiria 

P.  b yL«J  ,  ifyljjl 

a  star 

•• 

kadina 

P.  JjjK 

a  store-room 

A  „ 

tiiwl 

P.  1^>U  ,  K. 

thirsty 

Kji-  J# 

back 

K.  cjy 

a  bride 

Wj 

zafa 

P.  jUb,  K.  u j\j 

a  bridegroom 

Kji.  \,\j 

->>' 

davl 

K.  ±Ji\j  b,  P.  <ub 

a  mother 

Kji.j'j 

C_jl> 

bab 

K.  cJ?lj  <s£}\j  P.  \jlj 
•  •  "  ,  • 

a  father 

avr 

K.yl  jb, 

clouds 

Kji.  ,y> 
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PRONOUNS 

The  personal  pronouns  "i,  thou,  he,  we,  you,  they”,  which 
are  in  Persian  man,  y  tû,  û,  L<  md,  shûma,  \  dnha, 
are  in  Shad!  as  follows  : — 

1.  I,  \\  az.  This  form  appears  in  all  the  northern  dialects  of 
Kurdish,  that  is  Mukri  and  its  sub-dialects  and  the  Hakari 
and  allied  tongues.  Its  use  is  strictly  limited  to  a  nomina¬ 
tive  sense,  and  it  cannot  appear  in  the  genitive  position, 
as  can  the  pronoun  in  Persian  (^yi^. asp-i-man,  etc.).1 

2.  Thou,  <G‘  ta.  The  Hakari  dialect  uses  y  tû  as  in  Persian 
and  other  Kurdish  dialects. 

3.  He,  she,  «1  av.  Other  Kurdish  dialects  give  for  this 
pronoun  aw ,  awa,  a,  am,  av. 

4.  We,  am.  As  with  the  first  person  singular,  this  is  the 
nominative  form  only,  the  objective  and  genitive  taking 
other  forms.  Other  dialects  present  usually  ima,  also 
md  and  mang. 

5.  You,  hdn.  A  very  considerable  variety  of  forms 

appears  in  other  dialects,  such  as  iwd ,  shma,  hûmd,  tan, 
atari.  The  Shad!  suggests  a  derivation  from  the  last- 
quoted,  which  is  old  Persian,  and  is  still  used  in  Yezd. 

6.  They,  ^y  This  is  in  conformity  with  nearly  all  Kurdish 
dialects,  which  present  awdn  almost  without  exception, 
a  regular  plural  of  ^  av,  aw. 

The  possessive  or  genitive,  which  is  formed,  as  in  Persian, 
by  the  izafa  following  the  object  possessed,  appears  as  follows. 
Taking  for  the  object  possessed  the 'word  ^yj^  dizhmin ,  "an 
enemy,”  the  six  forms  are  as  follows : — 

1.  ^y  dizhmin- i-min.  Here  the  form  in  universal  use 

appears.  The  Persian  form  \y  mard  is  also  permissible 

1  Cf.  Zend  azim,  ‘  I.’ 
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in  the  Kermanji  group,  the  ofily  one  of  all  the  Kurdish 
tongues  recognizing  this  form. 

2.  ij  dizhmin-i-ta,  or  \y  dizhmin-i-tara. 

3.  dizhmin-i-av,  or  \j\  dizhmin-t-ard,  or  \j%\ 

dizhmin-i-avra. 

4.  dizhmin-i-ma,  or  \j\-*  dizhmtn-i-mard , 

where  again  the  remarkable  exactness  of  the  parallel  with 
Persian  appears. 

5.  J  dizhmin-i-hûn ,  or  (very  unusual)  dhhmin-i-tdrd, 
where  -i  £a-  is  the  equivalent  of  the  Persian  ^\j  or  I . 

6-  J;  err J  dizhmin-i-vdn ,  or  jy  ^  dizhmin-i-vdnrd . 

The  objective  form  is  dual,  and  as  follows:  — 


1. 

Me 

min 

mard 

2. 

Thee 

ij 

ia 

y 

tard 

3. 

Him 

av 

avrd 

4. 

Us 

ma 

mdrd 

5. 

You 

hûn 

tdrd 

6. 

Them 

van 

vdnrd 

Pronominal  Terminations. 

These  are  in  Persian  and  Kurdish,  the  possessive  terminations 
affixed  to  nouns,  as  y— dast-am,  etc.,  “my  hand,”  and  the 
particles  affixed  to  verbs  as  mlravam,  “i  go.”  Shadi, 

however,  does  not  appear  to  possess  the  first  variety,  and  limits 
its  pronominal  affixes  to  use  with  verbs.  The  first  form  appears 
in  the  present  indicative  of  verbs,  and  is  placed  in  comparison 
with  the  forms  of  other  dialects. 


Persian. 


Shadi. 


mikhûram 
t'j  mîkhûrî 

mîkhûrad 

yJ  •• 

JRAS.  1909. 


J  dakhwam 
dakhw-l 
dakhw-a 


Other  Dialects. 
akhwam,  khwam 
akhwat,  makhwî,khwaît 
akhwa,  makhwat,  khwat 
59 
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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT, 


Persian.  Shadî.  Other  Dialects. 

mlkhûrîm  dakhw-in  akhwln,  makhwlman, 

khwalm 

mlkhurld  dakhw-in  akhwln,  akhwan,  makh- 

waln,  khwain 

mîkhûrand  dakhw-an  akhwan,  makhwan, 

khwan 

The  terminations  of  the  third  person  singular  and  second  person 
plural  are  similar  to  the  corruption  of  the  same  in  vulgar  Persian, 
which  would  render  these  parts  of  the  verb  as  s  mlkhûra  and 
mlkhûrln  (infinitive  of  verb,  The  third  person 

plural  also  presents  a  parallel,  which  drops  the  final  d. 

The  demonstrative  pronouns  are  ,  “that,”  and  *  va,  “  this,” 
with  regular  plurals  and  which  may  be  compared  with 
other  Kurdish  dialects  using  «1 ,  »^\ ,  aJ!  for  “  that  ”  and  ^j\ ,  <So , 
for  “  this  ”. 

The  pronouns  and  ,  “who  ”  and  “  what  ”,  also  “  which  ”, 
and  the  interrogative  sense  of  the  same  words  have  exactly  the 
same  use  as  in  Persian. 

There  remain  the  reflexive  pronouns  in  Persian  : 
myself”,  *  thyself”,  himself”, 

ourselves”,  “yourselves”,  “themselves”, 

fQrmed  from  the  word  Jchwud  (silent  •),  self.” 

The  Shad!  uses  as  its  root  the  Kurdish  form  with  what  is 
possibly  the  old  Persian  pronunciation,  i.e.  with  ^  pronounced,  but 
the  final  d  is  lost  —  khwa.  It  forms  the  various  persons 
as  follows:  khwama,  takhwa,  avkhwa,  \ajlz i- 

khwamd ,  khwatdn,  vdnkhwd,  the  pronominal  part 

thus  appearing  as  a  prefix  in  some  and  an  affix  in  other  words. 

These  are  the  usual  forms,  but  there  exists  another  set,  also 
very  generally  used :  khwdm ,  khwdl,  khwd , 

amkhtvd ,  ^Ua^yb  hûnkhwdi,  and  khwatdn. 


a 


u 
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THE  ADJECTIVE 

Properly  speaking,  neither  Kurdish  nor  Persian  possesses  the 
adjective,  as  the  noun  is  equally  both  substantive  and  adjective, 
admitting  degrees  of  comparison.  Colloquial  Persian  has  practically 
ceased  the  employment  of  the  superlative  degree,  using  to  express 


it  a  phrase  Jj  . 

.  .  ^than  all  .  .  . 

er,”  and  Kurdish 

shows 

the  same 

peculiarity. 

Persian  forms 

its  comparative  in 

tar  and 

Kurdish  in  tir,  and  the 

use  is  the  same 

in  both  languages. 

Numbers. 

Persian. 

ShadI. 

Other  Dialects. 

l 

•• 

yak 

yek 

2 

•J 

> 

du 

du 

3 

seh 

seh 

4 

iU->- 

J  \  V 

chahar 

char 

char,  chwar 

5 

panj 

Pinj 

panj 

6 

A  A 

shish 

shash 

shash 

7 

haft 

haft 

haf 

8 

hasht 

hasht 

hasht 

9 

<sj 

nuh 

niyya 

nuh,  na,  ni 

10 

iJ 

dih,  dah 

dah 

dah 

11 

s 

j  •* 

yazda 

dah  o  yek 

yanza 

12 

davazda 

dah  o  dû 

dwanza 

13 

d  w 

slzda 

dah  o  seh 

slnza 

14 

chahardah 

dah  o  char 

chwarda 

20 

hist 

blst 

bis 

40 

J-V?" 

chihil 

chal 

chil 

50 

lacO 

•  V 

panj  a 

pinja 

panj  ah 

GO 

shast 

shalst 

shist,  shis 

70 

haftad 

hafta 

hafta 

80 

hashtad 

hashta 

hashta 

90 

J 

navad 

nawt 

nawad,  nawa 

100 

sad 

sat 

sad 

1000 

y*> 

y  J 

haz-ir 

b^zar 

hazhar 

I  7 
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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT, 


The  ordinal  numbers  are  formed  as  in  Persian  by  the  addition 
of  either  *  -um  or  ,  as — 


First 

W  ••  y 

Persian 

J/' 

Second  . 

*  \ 

•  41  w 

,  V 

Third  . 

frr- 

Fourth  . 

.  J ,  . 

>  V 

Fifth 

1  _  • 

•  j  • )  • 

vU  •  •/ 

etc. » 

THE  VERB 


As  is  the  rule  in  modern  Persian  and  Kurdish,  Shad!  has 
lost  the  bulk  of  what  must  originally  have  been  a  large  number  of 
simple  verbs,  and  supplies  the  deficiency  with  compounds.  For 
the  rest  the  Shad!  verb  does  not  present  so  many  unusual  features 
as  many  other  dialects,  and  is  very  regular  in  its  form. 

As  a  general  rule  the  verb  forms  its  infinitive  in  final  n, 
following  the  rule  of  Kurdish,  which  has  either  dropped  or  did  not 
possess  the  full  terminations  in  - khtan ,  -tan,  -dan,  etc.  Examples — 


.J ^  kûtin,  to  fall. 

Jlfc  hdtin,  to  come. 

J*!  avatan,  to  throw. 

j 

wdrdan,  to  bring. 
kanin,  to  laugh. 
rrd  kajin,  to  sleep. 

These  infinitives  are  very  little  used  in  conversation,  as  is  the 
case  in  all  dialects,  various  parts  of  the  verb  being  employed 
to  express  the  desired  meaning. 

In  the  formation  of  the  tenses  a  very  fair  consistency  is 
noticeable,  and  the  usage  of  all  the  northern  dialects  is  followed, 
i.e.  instead  of  the  Persian  prefix  mi-  to  form  the  present  indicative 
da-  is  used.  These  northern  dialects  are  those  which  have  not 
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come  in  contact  with  Luri  and  its  usages,  and  have  retained  what 
is  evidently  an  ancient  form,  for  it  exists  here  and  there  c\  en 
among  the  mutilated  verb  forms  of  the  Kermanshahl  and 
Kurdistan!  (Sina).  The  dialects  in  which  it  is  preserved  intact 
are,  in  Persia,  Mukri  and  its  sub-dialects,  in  Turkey,  Hakari  and 
Shadl. 

When  the  infinitive  is  not  fundamentally  simple,  as  in  the 
case  of  rrdkafin  (prefix  rra)  and  laikhan  (prefix  lai-) 

the  suffix  -da  does  not  appear. 

In  the  negative  da-  gives  place  to  nd. 

In  one  or  two  cases  also,  apart  from  that  of  verbs  with  prefixes, 
the  particle  da-  has  disappeared  and  given  place  to  another 
letter.  The  first  of  these  verbs  is  ^A  harrin,  tl  to  go,”  where 
the  present  indicative  becomes  Ay  tirrim,  where  the  initial  t  is 
apparently  the  result  of  d  and  h  (^AJ)  becoming  fused  into  one 
sound.  This  verb  is  very  irregular  and  forms  its  preterite  from 
the  Kurdish  verb  chain ,  “  to  go  ”  (see  later). 

The  second  verb  worthy  of  remark  upon  the  irregularity  of  its 
present  indicative  is  vdrin,  ^to  bring,”  which  appears  as 

a jj  tirim,  u  I  bring,”  the  meeting  of  d  and  v  in  the  regular  form 
having  apparently  produced  the  same  result  as  in  <^A .  This  verb 
also  shows  an  irregularity  in  the  preterite,  which  is  anim, 
“  I  brought,”  evidently  the  relic  of  a  verb  resembling  the  Persian 
and  Kurdish  ,  where  in  the  survival  of  corruption  the  initial 

alif  has  been  preferred  to  the  second  syllable. 

The  third  verb,  ^jIa  hdtin,  ‘  to  come,”  also  appears  in  the 
present  indicative  as  *-J  tim ,  apparently  a  parallel  result  of  the 
junction  of  d  and  h,  as  in  .  This  phase  of  the  consonant 
fusion  has  its  exact  parallel  in  the  southern  Kurdish  dialects, 
which  from  the  verbs  (aJ  ,J  )  and  form  the  present 

indicatives  txdram  and  lialm  (Kermanshahl). 
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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT, 


Compound  tenses  are  rarely  used  in  Kurdish,  which  is  generally 
satisfied  with  present  indicative,  preterite,  past  perfect,  past 
imperfect,  and  conditional  in  nearly  all  its  dialects.  Where, 
as  in  the  case  of  Kermanshahi,  which  is  gradually  taking 
a  regular  prose  form,  compound  tenses  are  formed  upon  the 
Persian  model,  they  are  rendered  very  obscure  by  the  inexactness 
of  the  verb  “to  be”,  and  the  corruption  which  has  rendered 
nearly  all  its  parts  so  much  alike  as  to  make  definiteness  very 
difficult  of  achievement.  For  instance,  in  the  verb  “to  be” 
(Kermanshahi)  the  preterite  appears  as  blm.  “  I  was,”  but  in  the 
compound  tense  of  dashtan  and  other  verbs,  “  I  had  had,”  the  form 
is  dashtiim  in  place  of  dashta  him,  and  while  the  conditional  of  the 
same  auxiliary  is  bum ,  “if  I  be,”  in  composition  with  another 
verb  it  becomes  - iitm ,  as  kirdutm,  “  [if]  I  should  do.” 

The  following  list  of  present  indicatives  of  Shad!  verbs  shows 
the  formation : — 

i  a  ^ 

Present  indicative  of  verb  1  to  eat 


A 


or  Ars-J 


dakhwam,  1  eat. 
dakhtvi,  thou  eatest. 
dakha,  he  eats. 
dakhwin ,  we  eat. 
dakhwin,  you  eat. 
dakhwan,  they  eat. 


The  following  are  the  first  persons  singular,  present  indicative, 
of  the  infinitives  quoted  : — 

Infinitive.  Present  Indicative. 


A  «  • 

fakhwan,  to  drink 

«  •  « 

i 

laikhan ,  to  strike 

t ^ 

y 

navlsan ,  to  write 

/ 

kanin ,  to  laugh 

A— ^  ^ 
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Infinitive. 

Present  Indicativ 

eP'; 

rrakatin,  to  lie  down 

cA> 

dan ,  to  give 

At)  J 

\  '  ' 

gûtin ,  to  speak 

& 

o/ 

chi  Jcirrin,  to  cut 

.  x 

Jcajtin,  to  fall 

JSj 

din,  to  see,  find 

and  ^ 

vanda  Jcirrin,  to  be  concealed 

Mr  Jcirrin ,  to  forget 

jiJcirian ,  to  look  at 

r^iJ 

r*> 

cr  ) 

raatcin,  to  run 

palnigan ,  to  be  able 

A* 

bun ,  to  become 

Jchazin ,  to  wish 

r>  •• 

u~*jt 

pirsin,  to  ask 

rv.J 

gaishtin,  to  arrive 

Cl/ 

qal  Jcirrin ,  to  build 

etc.,  etc. 

The  preterite  shows  its  affinity  with  Persian  and  other  Kurdish 
dialects  by  the  absence  of  verbal  prefix,  but  it  places  the  pro¬ 
nominal  particle  before  instead  of  after  the  root  in  some  cases,  and 
permits  apparently  the  observance  of  either  position  of  pronominal 
particle.  Example  :  ^  J  dan ,  to  give. 


dam 

\  A.-* 

mada,  I  gave. 

dal 

Ijj 

tada,  thou  gavest. 

da 

avdd,  he  gave. 

dan 

amda,  we  gave. 

dan 

hûnda,  you  gave. 

dan 

vanda,  they  gave. 

There  appears  to  be  no  rule  as  to  the  use  of  the  two  forms, 
euphony  apparently  deciding  the  question. 
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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT, 


The  past  perfect  (Persian  kardar  am,  ‘I  have  done”) 

is  formed  as  in  all  Kurdish  dialects,  i.e.  the  particle  i  ( h )  appears 
after  the  pronominal  affix  instead  of  being  attached  to  the 
verb  root.  Thus,  “  to  do,  make 

Past  perfect,  “  I  have  done,”  kirdima. 

(etc.)  <G'Jo  kirdita. 

Ajj.i  kirdia. 

AjJj  kirdina. 
kirdina. 

J 

kirdina. 

This  rule  is  regular  for  all  verbs. 

The  past  imperfect  (Persian  mikardam ,  *  I  used  to  do  ”) 

shows  an  inversion  of  the  form  appearing  in  the  dialects  of  MukrI, 
Sulaimania,  Jafi,  which  introduce  before  the  initial  pronominal 
prefix,  as  damakird,  I  used  to  do.” 

The  Shadi,  however,  produces  the  form  midikir, 

tidihr,  avdikir,  amdikir ,  hûndikir , 

vdndikir. 

The  form  appearing  in  Sina  and  Kermanshahi  also  is 
kiridm,  kiridi,  b/  kirdd,  Ji\jJ  klrialn ,  kiriain, 

^b  kiridn. 

The  conditional  follows  in  its  form  the  Persian,  in  taking  as 
a  prefix  to  the  root  b,  and  as  an  affix  the  pronominal  particle. 

Example,  from  infinitive  ^b^-s  to  look  at”. 


That  I  look  at  ^ 

ki  bifkirim 

(etc.)  ^ 

ki  bifkirî. 

s j£ju 

ki  bifkira. 

uA  * 

ki  bifkirin. 

t>A  *-c 

ki  bifkirin. 

oA  * 

ki  bifkiran. 
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Auxiliaries. 

These  are,  as  in  Persian,  “to  be”  and  “to  become,”  but  as  in 
Kurdish  generally  they  are  very  incomplete.  The  parts  in  general 
use  are  quoted  below. 

To  be,  bian. 

Present  Indicative.  Preterite. 


I  am  -am. 

I  was 

blm. 

I 

(etc.)  o  -I. 

(etc.) 

bl. 

s  -a. 

bl. 

Jl  -in- 

bin. 

J.  -in- 

bln. 

^.3  -an. 

bian. 

Past  Perfect. 

Conditional. 

I  have  been  bima. 

That  I  be 

bum. 

(etc.)  bîta. 

(etc.) 

bûî. 

bîa. 

y)  bÛ. 

blna. 

bûn. 

blna. 

bûn. 

blna. 

bin. 

Imperative,  <0  ba  !  1  be  !  ’ 

The  verb  “  to  become  ”  is  even  more  imperfect,  the  infinitive  is 
^  ,  and  the  parts  are  formed  regularly. 

Presbnt  Indicative.  Preterite. 


I  become  <J 

dabum. 

I  became 

bûm. 

(etc.) 

dabûi. 

(etc.) 

bl. 

dabu 

bi. 

dabûn. 

bîn. 

dabûn. 

bin. 

dabun. 

\ 

bin. 
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Past  Perfect. 

I  have  become,  4**j  buma. 

(etc.)  43^  buna. 

if)  bûa. 

4j^j  buna. 

<0  y)  buna. 

43  .j  buna. 

J  • 

These  verbs  show  almost  exact  parallels  with  other  Kurdish 
dialects  whose  auxiliaries  are  equally  defective. 

1.  Among  all  Kurdish  dialects  Shad!  is  the  only  one  which 

employs  separate  verbs  for  **  to  eat  ”  and  “  to  drink  Persian 
has  lost  the  use  of  the  old  verb  ashamidan,  “  to  drink,’’ 

and  Kurdish,  like  it,  uses  the  verb  (P.  to  express 

both  actions.  ShadI,  however,  possesses  the  verb  fakhwan, 

'to  drink,”  which  is  obviously  constructed  from  khwan, 

'"to  eat,”  support  of  this  assumption  appearing  in  the  fact 
of  the  imperative  being,  not  bifkhwa,  hut  fakhica, 

following  the  rule  for  verbs  formed  with  prefixes,  as  4jsa1  laikha  t 
from  laikhan ,  and  1*  rra  kaf !  from  . 

2.  The  verb  qal  kirrin,  “  to  construct  ”  (P. 

separates  the  two  parts  to  admit  the  object,  as  ^3l^  J 

qûl  dakhanl  dakam,  “  I  build  a  house,”  the  object  taking  a 
prefixial  d. 

3.  The  dialect  is  wanting  in  some  verbs  common  in  Persian  and 

southern  Kurdish,  notably  J  dûshtan,  “  to  possess,”  which  is 
expressed  by  a  phrase  such  as  'there  is  to  me  ”=  I  have”. 
Other  common  verbs  missing  are  (l)^;^  paida  kardan,  “  to 
find,”  to  express  which  the  verb  din,  “  to  see,”  is  used, "as  in 
the  Mukri  of  Persian  Kurdistan.  (2)  jV.  giriftany 

u  to  learn.”  For  this  is  substituted  the  purely  Persian  version  of 
the  same  thing,  dad  giriftan ,  which  has  in  colloquial 
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Persian  the  meaning  of  “ commencing”.  The  Shadî  ii>  ^y  f  ~ :J 
dast  girtin,  “  to  learn.”  (3)  “to  stand.”  This  dialect 

has  lost  this  verb  and  substituted  for  it  one  constructed  from  the 
Arabic  root  sakana,  namely  sikkinin ,  “  to  stand.” 

4.  When  there  is  an  object  to  the  verb  the  prefix  da-  may 
appear  in  both  present  indicative  and  preterite,  sometimes  separated 
from  the  verb,  and  sometimes  repeated,  forming  an  objective 
inflexion  to  the  noun. 


As>-  ^  J  da  chi  davl  ?  what  sayest  thou  ? 
L  <C>-  \j  da  chi  tea ?  what  did  he  say? 


5.  The  verb  “to  say”  appears  to  be  formed  from  two  roots, 
and  to  possess  two  sets  of  parts  formed  from  these,  but  various 
parts  are  interchangeable  and  do  not  always  occur  in  conjunction 
with  the  other  parts  formed  from  the  root. 

The  two  roots  are  X  and  •,  from  which  appear  the  infinitives 
and  ^y,  watin,  respectively  equivalents  of  modern  Persian 
and  Kurdish. 

The  parts  in  use  with  these  infinitives  are  as  follows : — 

With  With  tJj 


Imp.  iLi  hagû. 

Pres.  Ind.  y*J  divini  (from  ^y*). 

Preterite  and 

r>  > 


biha  =  biiv a  or  bira. 
divim  or  dibim. 
vat  ini. 

i 


There  appears  to  be  very  little  preference  in  the  use  of  these 
two  verbs,  which  are  repeatedly  heard  in  conversation  impartially 
employed  by  the  same  person. 

The  following  is  a  list  of  some  of  the  simple  and  compound 
verbs : — 


blan,  to  be.  All  Kurdish  dialects  have  the  same  or  very 
slight  variants. 
bun,  to  become.  Ibid. 
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to  fall.  Kurdish  kaftin,  kaoti*,  etc. 
hiit it,  to  come.  A  purely  Kurdish  verb  appearing  in  all 
dialects  not  possessing  a  l.nri  element, 
di cutin,  to  throw.  Persian 

rdrw.  to  bring.  Persian  and  Kurdish  and 

v  W  y 

w yirri*.  to  turn  back.  Kurdish 

**■  •  j  j  C/  *  v  y 

etc.  ;  Persian  j  . 

<*Sf  kirin.  to  tie.  There  is  no  equivalent  in  other  dialects. 
j  Ci  ft  ft,  to  speak.  Persian  .,-ob  ;  Mukri 
<hi wit,  to  eat.  Persian  ;  Kurdish  ..O, 

f til: htm h,  to  drink. 


.  * 


< firtin .  to  trv,  take.  Persian  to  take;”  North 

Kimlish  “to  trv.” 

W  >  * 

ij.iin,  to  laugh.  Persian  ;  Kurdish  <r^>- 

and  . 

f "  %  t  e 

mi  n*»,  to  sleep.  Kimlish  ;  Old  Persian  . 

•  1  W  w 

to  give.  Kimlish  ,.<'j  :  Persian  ..o' J. 
bar  girt  in,  to  raise  Persian  ;  Kimlish  , 


■ 


fakir  in,  to  look  at.  Kurdish  ;  Persian  root 


if.  f.' 
i  oo ,  A-' . 

J 


gaishtin,  to  arrive.  Kimlish  the  same. 
raizhin.  to  pour.  Persian  root  j  , :  Kurdish 


> 


etc.,  etc. 


ûs^in.  to  sow.  Persian  ;  Kurdish  ,  etc. 

klshnin.  to  pull,  draw.  Persian 


etc. 

rraarin.  to  run. 

etc. 

fir  a  it  in,  to  sell. 


Old  Persian 


;  Kimlish 


Kimlish 


Kurdish  the  same  ;  Persian 
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khiinin,  to  read,  sing. 


& 


Kurdish  y  \'y  ;  Persian 


mashdn,  to  send. 

mtrrin,  to  die.  Kurdish  <^jy  ;  Persian  ^y  . 

~y  pirsin ,  to  ask.  Kurdish  ;  Persian 

&))  l*rz*n’  ^rem^le-  Kurdish  ob;.  ijtjJ  *  Persian 


main ,  to  remain. 
bhlstin ,  to  tear. 

tir  “i  • 

din,  to  see,  find. 


birrtn,  to  cut. 
wakirin,  to  open. 


Kurdish  Persian  l*  . 

Hakarl  only,  the  same. 

North  Kurdish  ..jJ,  “  to  find.” 
Kurdish  y y  ;  Persian  ^Jjj  . 

Kurdish  ;  Persian  ^jy 'j,. 


kirrin,  to  count.  Persian 

cA’  ^rnn>  1°  call*  Persian  < _ £jlj,  ^jy  u-5ol>. 

rûnishtin,  to  sit.  Old  Persian  ;  Kurdish  . 

kaalln ,  to  cook.  Kurdish  ^Ll£. 
shawtldn,  to  burn.  Kurdish  ^L.>- ,  etc. 

jjjw'  <fwrww,  to  sew.  Kurdish  etc.;  Old 

Persian  root  J  ,  J . 

j^r-y  tinin,  to  fear.  Kurdish  orr-y  ;  Persian  ^ju^J . 

^yj  panhn ,  to  cook.  Persian  root y  ;  Kurdish  rooty. 

pdhtin,  to  cook.  Apparently  formed  from  the  Persian 


root  . 

V 

yJLib  hishtin,  to  place.  Persian  ;  North  Kurdish  . . 

to  wash.  Persian  ;  Kurdish  ^0  |4-*  f 

etc. 

„  ^  .  * 

qat  girtin,  to  bite.  Kurdish  i  A 

c^JJ  dizln>  to  steaî-  Kurdish  Persian 

jf-Jjfc  halbarin,  to  raise.  Persian  .  j  . 

erf/  /«rl»<  t0  *7-  I’««ian  ;  Kurdish  etc.,  etc. 
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SPECIMENS  OF  PROSE 

^  (f-  f  j1 

jl;  .  The  syntax  is  exactly  as  in  Persian, 

and  word  for  word  is  in  that  language  ]jU  +X3j 

^  V  (V^  ^  ^ 

^  aJ  L*  j\~*  <a^-*j  • 


2.  In  this  specimen  the  English  and  Persian  appear  beneath 
each  word,  the  English  being  thus  read  from  right  to  left. 


^  Ju«j  y )  AisT^  ^  A  ) ^  AAi^-  \ 

\*ks»  A*j  Alrv  A^  A  ^  A>-  y^>  \ 

I  shall  come  hence  days  some  gave  chance  God  If 

^  (V 

Vi>V  f)jn*  ^  j\ 

to  Van  I  shall  go  again  from  them  afterwards  see  you  to 

3  •  t  ^  A  ^  l-  b*  A 

^^Jb  CJ^^*  *<A 

becomes  good  the  weather  that  hence  months  Two 

*/ 

so  that  (when)  [to  the]  mountains  that  I  go  is  my  idea 

(*£: 

CjI^*  (*  "vV 

I  shall  undertake  of  myself  work  I  return 


*  p 

>• 

, .  \  AJ  A  <b 

w  •• 


The  following  is  the  free  translation  of  one  of  the  tales  from 
Sa'adi’s  Gulistan  (that  of  the  King  and  the  sea-sick  slave)  by 
a  Shad!  Kurd  into  his  own  tongue :  — 


y ^A-J  b  j  ^  aIa.>-  Aj  L-jAIj  (l) 


j  • 


if  >  J 


'  >  V 


\*  ? 
cb  *j 
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V  '  '  '  V  y  '  /  '  S  y 

bJ  pr?^*~  sjA~  *  y 

J5  'o  Jr  A  A  \JA  uh?  A  <J-  (3) 

ul'W-  ^b.  p^A  cAv  pA^- 

y  y 

~  .  y  y 

«j.j&»  *L^  ^)l-^-***  >  '  y«  A  ^ l£}“*  *A  j~ A 

\S  * 

a~*  b  1  *•  -  *■ 


L- jC  ^C'/  j  bT  aj}  cjl*  •— vf  (5) 

»^=-  ^Lb 

^_j  <L— b  Aij>-  •  <C  ^  ^c*b-<->  ^S"  ( 6 ) 

<b  ^  A  V5*  ->Ajr  ^  JA  > 

<ju>-  Juljj  (7) 

In  line  1  the  inflexion  '  J  appears  after  the  word  libb,  “ himself,” 
a  parallel  to  Persian  usage. 

=  “  a  ship”.  This  word  is  apparently  borrowed 
from  the  Chaldean  gaa?ni  =  “  a  ship  ”. 

lJ}=  “of  him  ”.  Cf.  the  Persian  but  not  Kurdish 
use  of  the  same  word. 

^jyjJ  =  “  the  sea  ”. 

y 

—  * 1  shaking  ”  (used  here  in  the  place  of  the 
phrase  jrJ~*  ;L_- — j  in  the 

original). 

^sA  ~  “  weeping  and  moaning”.  Mod.  Persian 

^ A  j*  *iA  • 

Line  2  : 

*^jJ>  lJ*  uA  oj )  =  trembling  seized  upon  his  body  ”. 

1>J  =  in  the  ship  ”.  <0  (It)  is  a  very  much 

used  Kurdish  preposition  meaning  in”, 
“from”,  “of”,  and  “to”. 
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Line  3  :  “  he  said 

=  * ‘ thou  commandest ”,  in  the 
thou  command  ”. 

S 3  =  I  him  silent  will  make  ”. 


sense  ‘‘if 


)J  UL 


=  “  it  becomes  kindness  ”. 

i-  1 1 

U)  0  =  that  they  throw 

t^j^T  =  times  ”.  The  word  jar  is  common  to  the 
whole  Kurdish  language. 

r  f  ( , 

~  gurgling”. 


Line  4 


Line  5 


aJI  =“  on  ”,  *  1  to  ”,  from  the  Arabic  . 
.•)■=“  above”.  This  word  is  common  to  the 
northern  dialects. 

=  “  work”.  This  word  replaces  the  Persian 
&  in  nearly  all  dialects. 


is 


Line  6 


A»-J  —  *  first  ”. 


o 


j  AjL-^li  =  “  he  had  never  gone  to  the  fear  of  the 

trench”;  i.e.  “he  had  never  been  in 
danger  of  drowning”. 

—  “  makes  complaint  ”  ;  Persian  A— 

,  AÎ  =  “  of  his  own  good  ”. 

Ai  ,  'is>-  —  “his right  that  he  shall  see  bad  ”. 

A-o-  ij\y  Ai  =  “  that  he  know  what  it  is  ”  (i.e.  good). 

The  tale  in  the  original  Persian  is  as  follows  : — 


1* •  J*J  )  A-1  A  L  ,l)  p  (J*J  L'  aLjw  I1 

>  v-  ••  -v  >  >  (  >•  O  •  |  •  w  « 

^ 1  ^  \  A—1  ^ iy-J  3  i  i  >  , ^  A..* t 

J  \jL  ^  J  aCL^>- 

J  v.*  .J  .i  ^  l  j ^  Aj  i 

y v  ~  o  ^  ••  .>v  > 

.cU  i _ jLia!  ^>U  i'jj  j'j 
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\  4j  \  l>  .Jj  ^ 

"J  '  J\ 


S-.  ’  ^  yu>*^  Lo  fa)  |  ^  w«  /*  Is— £•  <Cj  (-)  i  t  1  c— 1  S  »««.•  » 

Jj^X  u>y  *.>. 


JkJ 


a^UM>'  ^  i  \ J  7*'+**-'’‘  >-*  ‘  — ■  iLwJ  1  >^î  ^  A****,^  L  ■  )  J  mJ 

The  following  is  a  literal  translation  by  a  Shad!  Kurd  into  his 
dialect : — 

^ya>  ^jyj  tj  <L^t]S  i _ >U  X4J  ^iwsr  ^ILc.  <tj  Lijb 

jV  <*^b  .?  lS/-*  <^r*lo  \^/*ri) 

^  ^  ^  ^ 

f*b'  e;'^4  *jby 

U*b'  /'/^  c^!/  ^ji  ^j, 

jij3  eA-'V-*  yJ  ^—-''r’.^b  br 

cr^  o’V^  u^ij/  J*J* 

^7*  }f)  )  C-?'JV5  ^-*4^  L>~»^ 

t>_ 5'“",^{^~*>  l_5~'  <C>-  dy  y  (^J  \jb  J^)  *y.J  l-ljjlj 

^y-3  ^jJ  <uL>- 

o-«w  ^  K  ^  ^  tc 


As  this  is  exactly  parallel  with  the  Persian  it  may  be  compared 
word  for  word. 


jras.  1 îtfjo 
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NOTES  ON  A  KURDISH  DIALECT,  SULAIMANIA 
(SOUTHERN  TURKISH  KURDISTAN) 

By  E.  B.  SOANE 

mHE  short  sketch  of  the  Sulaimania  dialect  of  Kurdish. 

here  presented  is  part  of  the  result  of  a  study  during 
residence  of  several  months  in  and  about  that  town. 

The  dialect  is  closely  allied  to,  and  its  grammatical 
forms  identical  with,  that  of  the  Mukri,  a  widespread 
tongue  probably  meriting  the  title  of  the  main  Kurdish 
language.  The  dialect  used  in  Sulaimania  is  spoken 
with  slight  variations  by  the  Kurds  of  Slitian,  Qaradagh 
Bana,  Sardasht,  the  Qaraclmlan  district,  and  Shahr-i-Zûr 
fGul’anbar  or  Ivhulmar),  whose  lands  lie  around  the 
Sulaimania  plain.  The  language  of  the  bazar  is  somewhat 
more  developed  than  that  of  the  district,  but  as  it  is  only 
by  the  addition  of  technical  words  imported  from  the 
Persian,  Turkish,  and  Arabic,  which  stand  as  foreign 
words,  the  Kurdish  is  not  affected,  nor  do  words  of  the 
native  tongue  appear  to  have  dropped  out  to  give  place 
to  importations.  Certain  of  the  Turkish  words,  which 
are  the  same  as  those  adopted  by  most  of  the  other 
Kurdish  dialects,  may  be  considered  almost  as  a  part  of 
the  tongue  of  the  district,  and  have  entered  from  the 
time  of  the  settlement  of  Turks  in  the  districts  of  Kirkuk 
and  Altun  Keupru  on  the  plains  to  the  west  of  this  part 
of  the  Kurdish  mountain  system. 

Sulaimania  is  the  most  southerly  point  at  which  the 
northern  and  middle  —  or  true  type  —  of  Kurdish  is 
spoken.  Farther  south  and  east,  over  the  Persian 
frontier,  the  correct  Kurdish  form  becomes  replaced  by 
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the  old  Persian  and  semi-Lurish  dialects  of  Aoraman, 
Giiran,  Kalliur,  and  Zangana,  which  are  separated  from 
the  Sulaimania  and  allied  Jaf  dialects  by  the  River 
Sirwan  and  the  considerable  mountain  systems  of  Aoraman 
and  Jûanrû. 

Sulaimania,  as  a  centre  of  the  present  district,  has  only 
existed  some  230  years  (it  was  founded  by  Suliman  Baban 
in  a.d.  1677)  since  its  rebuilding  upon  an  ancient  site  by 
the  founder,  who  was  of  the  Pishdir  district  of  the  Baban 
tribe  (still  found  near  Erbil),  which  itself  was  allied  to  the 
Hakkari  race,  once  the  most  powerful  and  authoritative 
of  all  Kurdish  races,  and  still  a  famous  tribe  and  country. 
By  this  means  the  secondary  tongue  of  the  Mukri  (above 
referred  to)  was  extended  as  far  south  as  Shahr-i-Zur, 
a  little  district  previously  inhabited  by  peasants  speaking 
the  Aoraman  (or  sedentary  Giiran)  dialect,  that  also 
spoken  by  the  old  Ardalan  dynasty  of  Sina  in  Persian 
Kurdistan. 

The  Mukri  language  above  indicated  is  spoken  in  the 
districts  around  Sauj  Bulaq,  and  to  the  east  as  far  as  the 
Turk  tribes,  north-west  to  the  borders  of  the  Hakkari 
Kurds,  whose  tongue  is  similar,  north  to  Lake  Urumia, 
and  south  to  Ardalan,  the  old  dialect  of  which  has  been 
driven  out  by  Kurdish,  tq  linger  still  in  Pava,  Palangan, 
Rizho,  and  Aoraman. 

Generally  speaking,  it  is  the  Sunni  tribes  of  Kurds  who 
use  the  true  Kurdish  language,  and  the  Shiah  tribes 
whose  dialects  are  those  with  an  admixture  of  Lur  forms 
in  verb,  noun,  and  grammar. 

it  will  therefore  be  readily  understood  that  the 
Sulaimanian  will  comprehend  with  little  difficulty  a  Kurd 
of  Bitlis  or  Erzerum  or  Bayazid,  while  he  is  put  to  some 
pains  to  understand  the  language  of  the  Aoramani  or 
Quran,  who  live  but  a  few  days’  journey  away. 

The  corruptions  due  to  mispronunciation  are  numerous 
in  Sulaimania.  but  have  been  quoted  in  the  following 
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notes  in  some  instances,  as  they  are  not  without  value  in 
affording  comparisons  with  words  in  Persian,  which  have 
developed  along  the  lines  of  change  usual  in  that  language. 
Some  of  the  had  pronunciation  of  the  townspeople  is  due. 
they  themselves  assert,  to  the  large  number  of  Jews  and 
Chaldeans  who  were  converted  to  Islam  and  became  Kurds 
in  dress  and  language  after  the  change,  influencing  to 

O  O  O'  o 

a  small  extent  the  general  pronunciation  of  the  place  and 
introducing  Arabic  and  Syriac  words. 

The  local  dialect  has  become  fixed,  to  a  certain  degree, 
by  the  large  amount  of  poetry  written  by  the  extra¬ 
ordinarily  large  number  of  Kurdish  poets  who  have 
flourished  there.  A  considerable  literature  exists,  but 
there  is  no  prose  amongst  it,  and  as  is  usually  the  case 
in  Kurdistan  a  large  number  of  poems  have  been  written 
in  Persian  and  some  in  the  Horam  or  Aoraini  dialect, 
formerly  the  Court  language  of  the  old  Valis  of  Ardalan, 
to  which  reference  has  already  been  made. 

The  Sulaimanian  is  often  termed  Kurmanji,  like  that  of 
the  Hakkari  and  ^Northern  Kurds,  and  can  be  counted,  as 
has  been  indicated,  to  be  a  part  of  the  general  “  Kurmanj  ”  1 
language. 

In  passing  it  may  be  remarked  that  the  dialect  quoted 
by  de  Morgan  in  his  Etudes  Linguist iques,  tome  v,  as  that 
of  Sulaimania  is  not  that  of  the  immediate  district,  but  of 
the  villages  beyond  Qara  Dagh,  which  partakes  of  the 
idiom  of  the  Jaf  tribe.  The  Jafi  described  in  the  book  is 
not  that  of  the  Jaf  tribe  at  all,  but  merely  that  of  one  of 
the  alienated  subsections  speaking  degraded  Kermanshahi. 
The  true  Jafi  is  very  different  from  that  quoted  by  him. 
and  is  nearer  to  Sulaimanian. 

I  he  pronunciation  of  the  Sulaimanian  is  remarkable 
ill -sounding.  As  in  most  dialects  many  fundamental 


There  is  a  popular  interpretation  of  this  word  amono-  the  Kurds 


themselves,  who  say  that  it  is  “  Kurdmanj  ”,  meaning  the 
Kurds  It  is  still  applied  to  all  peoples  of  undoubted  Kurdish 


people  of 
origin. 
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consonants  have  entirely  disappeared,  medial  d  suffering 
most,  giving  such  examples  as 


main, 

for  mud y an, 

a  mare. 

ay  am 

,,  aidant 

I  give. 

laiya 

,,  laida 

strike  ! 

kdm 

,,  kuddm 

which. 

Jû 

„  jûd 

a  Jew. 

baidkh 

,,  baiddq 

a  standard 

d  occasionally  changes  to  l,  as  in 

kililaka ,  for  kilidaka ,  a  key 


or  even  to  ng  (pronounced  like  -ng  in  English  wrong), 


tang.  for  tund, 
zinga  ,,  tinda 
paiwang  ,,  paiband 


.speedy 
alive 
a  shackle 


unless  the  ng  be  simply  the  result  of  losing  the  final  d  and 
making  the  n  nasal. 

b  has.  as  in  so  many  Kurdish  and  Persian  dialects, 
undergone  the  usual  change  to  w ,  as  in 

duwul ,  for  dumbdl,  a  boil. 

qurwdkh  ,,  qurbdq  a  frog. 

arawa  ,,  arab  an  Arab. 

In  wajr  (Persian  barf,  bafr)  the  to  is  not  a  change,  but 
merely  a  preservation  of  v  in  Zend  vafra ;  gh.  which  exists 
in  Persian  words,  often  disappears,  as  in 

dû,  for  dûgh. 
run  ,,  rûghan. 
dm  ,,  durûgh ,  etc. 


st  often  softens  to  0,  as  in 


daz,  for  dust, 
rtiz  ,,  rust. 

The  initial  It  often  appears  where  Persian  does  not 
possess  it,  but  it  would  seem  that  the  Kurdish  ft  is  not 
necessarily  redundant,  but  a  preservation  of  the  initial 
It,  in  the  Zend,  to  which  Kurdish  lies  much  closer  than  does 
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Persian.  On  the  other  hand,  there  is  a  great  tendency  to 
add  an  h,  as  will  be  seen  in  the  following  words  : — 


hanjuman , 
ha  gar 
hang  win 

hdtin 
haor 
hushtr 
hail  an  a 


y  y 


i  y 


y  y 


against  Persian  anjuman  ;  Zend  hanjuman . 

angabin ,  cf  English  h  in  “  honey  ”, 
the  same  word. 
amadan.' 
ahr. 
ushtur. 

Idna. 


y  y 


yy 


In  some'dialects,  notably  that  of  Sina,  there  is  a  tendency 
to  add  h  wherever  possible,  such  recently  imported  words 
as  avval  appearing  as  hawal . 

s  has  been  preserved  where  Persian  has  changed  to 
h,  as  in 

maul,  against  Persian  mdhl ;  Zend  tnasga. 
dsen  ,,  „  dhan  ;  Sanskrit  ay  as. 


As  in  many  other  dialects,  words  presenting  Jch  in 
Persian  occur  -with  h  or  k,  as 

bar,  against  Persian  kkar. 
hishk  ,,  ,,  khushlc. 

hawir  ,,  Arabic  khamlr. 

g  changes  often  to  l,  as 

iayary  for  tegarg. 
maish  fy  mi  gas. 

There  are  two  vowel  sounds  which  are  very  difficult  to 
indicate  adequately  on  paper;  these  are  the  two  forms 
of  ,,  met  with  in  such  words  as — 

(1)  where  is  represented  by  a  ft  so  narrow  as 

to  be  almost  i,  and  followed  immediately  by  an  almost 
imperceptible  sound  of  e  as  in  bet.  This  diphthong  will  be 
represented  here  by  ii. 


# 


1  The  common  rule  of  consonant  change  covers  this  apparent  incon¬ 
gruity.  Amadan  becomes  dwadan  (cf.  Bakhtiari,  Mamaseni  oicaidan), 
the  d  hardens.  The  initial  h  needs  no  further  explanation. 
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(2)  where  the  zavima  or  vav  is  represente  l  by 

the  same  narrow  w,  very  short,  followed  by  o  short,  the 
two  forming  a  diphthong  difficult  to  pronounce.  This 
sound  will  be  represented  here  by  u. 

Apart  from  these  there  is  the  n  sound,  as  of  the  similarly 
marked  letter  in  German,  and  the  w  value  of  «,  which, 

following  Kurdish  use  I  have  written  ;  where  its 
value  is  w. 

The  long  i  sound  or  is,  in  nearly  all  cases  where  the 
same  peculiarity  exists  in  obsolete  Persian,  pronounced 
ai,  as 

t _ saif,  an  apple, 

.  *■  shair ,  a  lion, 

where  ,  meaning  “milk’’,  is  pronounced  shir. 

The  Mukri,  Sulaimania,  and  allied  dialects  are  notable 
for  the  liquid  pronunciation  of  the  letter  l ,  exactly  as  in 
Russian,  which  will  be  indicated  here  by  l. 

The  marked  ng,  or  nasal,  has  been  noted  above. 

The  Substantive 

It  is  probable  that  the  Sulaimania  dialect  once  possessed 
all  the  Kurdish  forms  of  inflexion  of  the  noun,  some  of 
which  appear  in  the  Mukri,  and  nearly  all  in  the  Hakkari 
and  Northern  Kurmanj.1  At  present,  as  in  Persian,  recourse 
is  had  to  prepositions  to  form  most  of  the  cases. 

The  plural  is  formed,  as  throughout  all  pure  Kurdish, 
by  the  addition  of  -an.2  but  the  termination  (originally 
a  diminutive)  - ah  is  almost  invariably  prefixed  to  the 
syllable,  so  that  words  which  in  some  cases  hardly  admit 
of  a  diminutive  sense,  adopt  them  in  the  colloquial  (but 
not  in  the  written)  language,  which  presents  often  enough 

1  See  my  “  Notes  on  a  Kurdish  Dialect,  the  Shadi  Branch  of  KermanjI  ”  : 
JRAS.,  October,  1909,  pp.  898-9. 

-  The  final  -al  occurring  in  Kermanshahi,  Kalhur,  and  the  Persian- 
adopted  Jaf  is  a  Lurish  ending. 
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the  pure  -an.  So,  in  poetry,  the  plural  panddn,  colloquial 
panakdn  =  “  thoughts  ”,  ideas 

On  the  other  hand,  a  word  ending  in  a  vowel  takes  -ah- 
or  -k-  as  a  support  for  the  vowels,  as  in  the  plural 
gaurdkdn  from  gaura,  where  gaurddn  would  be  feeble. 

There  is  no  use  of  the  singular  form  with  a  plural 
meaning  as  is  so  general  in  Persian  ;  the  plural  sense  must 
be  expressed  by  the  plural  form. 

There  exists  also  in  Kurdish  a  definite  singular  form, 
which  is  seen  in  Persian  in  the  final  form  -i — 


* 


qatirl  kharldam ,  I  bought  one  mule. 
ad-ami  amad,  one  man  came. 


The  Kurdish  has  the  particle  -elc  which  it  uses  in 
precisely  the  same  manner — 

aistr-ek-m  kirrî,  I  bought  one  mule. 
plaicek  hut.  one  man  came, 
not  to  be  confused  with — 


# 


antraka-am  k/rri,  I  bought  the  mule  (dim.). 
piawaka  hut,  the  man  (dim.)  came. 

>  •'  v  * 

Genitive.  This  case  is  formed  with  the  use  of  i  between 
the  thing  possessed  and  the  possessor,  as 

minal-i-kichm ,  my  daughter’s  child. 

•  ,  run  hfiwin .  a  summer’s  dav. 

In  Sulaimania  the  particle  -l-  is  sometimes  so  lengthened 
as  to  form  the  principal  sound  in  the  phrase  objective. 
There  is  no  case  ending  or  indication  of  the  objective 
sense. 


Prepositional  Cases 

There  still  remains  in  the  Sulaimanian  dialect  the  form 
-da,  which  is  a  regular  rule  in  Mukri  and  Northern  dialects 
occurring  in  a  noun  following  a  preposition.  In  Sulaimani  a 


.ikas.  1912. 


•  >S 
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it  is  occasionally  heard  in  the  following  senses,  in  the  dative 
and  ablative  cases: — 


IjjjJ 

s  1  * 

$  w  J 


Ad/;n  ifcA  r/<7  =  I  came  from  the  village. 
rrd  kurdaua  bö  shar-da  =  He  has  tied  to  town. 


It  will  be  noticed  that  the  word  bo  =  “  for”  is  used 
in  place  of  ba  =  “  to  ”,  and  not  infrequently  the  word 
la  =  “  from  ”  is  used  in  the  same  sense  exactly,  a  habit 
still  observed  by  the  Kurd  when  he  speaks  Persian, 
it  being  quite  common  to  hear  a  Mukri,  Jaf,  or 
Sulaimanian  say  ^  Is?  d,  Az  kuja  mîravî  ?  “To 
where  are  you  going  ? :  translating  from  his  own  language 
l aka  dachi. 


Sulaimania  possesses  a  curious  diminutive  form  in  ilia, 
which  is  rarely  encountered  in  vulgar  Persian  of  Shiraz 
(in  one  or  two  words,  as  kachula  for  kilcheka),  and  in 
Sina  of  Persian  Kurdistan,  as  in 


pchukûla  —  a  small,  little  one  (tiny). 
maishida  ==  a  little  fly,  from  maish,  a  fly. 
mairfda  =  a  little  ant,  from  miira. 
khlaka  =  kii  -f-  id  a  aka.  double  diminutive. 
jiiltika  =  jit  -}-  ala  +  aka,  double  diminutive. 

This  is  very  common  in  Sulaimania. 

Below  is  a  comparative  list  of  some  of  the  commoner 
nouns  in  use  : — 1 


Sulaimania. 

Remarks. 

Meaning. 

haor 

Vulgar  Persian  aor,  old  form  arra 

clouds 

b 

ba 

Deletion  of  final  d 

wind 

.ii 

icafr 

Zend  rafra 

snow 

jl&U 

j 

mdngisho 

moonlight 

bar  an 

As  in  Persian 

rain 

J" 

lair 

Loss  of  medial  and  final  g 

hail 

1  **  Northern”  and  “  Middle”  Kurdish  are  used  lor  Hakkari,  Kermanji 
(North),  and  Mukri,  Bilhasî,  Rawandû/.I,  and  Pishdir  (Middle). 
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S  CLAIM  AN  IA. 

Remarks. 

Meaning. 

fid  hill 

As  in  MukrI 

ice 

n 

+**  * 

j 

dgir 

As  in  all  Kurdish 

fire 

» . 

^  > 

dgir  dan 

As  in  all  Kurdish  of  the  north 

a  stove 

*•  V 

plita 

Inversion  of  l  and  t,  cf.  Persian 
Jifila ;  obsolete  Persian,  how 
ever,  gives  pilita  ;  all  ap¬ 
parently  from  Arabic 

a  wick 

r;T 

dhn 

Deletion  of  d  after  \ 

mankind 

minal 

As  in  Southern  Kurdish,  d  has 

disappeared  from  mindal 

a  child 

$ 

kurr 

As  in  all  Kurdisb  and  iD  South 

Persian 

a  boy 

4 

hi  eh 

North  and  Middle  Kurdish. 
(?)  from  Turkish  ji 

a  girl 

;L- 

/  ••  y 

plaw 

A  s  in  all  Kurdish  and  in  Lurish 

a  man 

A 

o>; 

thin 

a  woman 

j 

> 

mird 

‘The  man,”  Sulaimania  and 

Mukri  use 

a  husband 

u 

bed 

The  final  syllable  -dar  does  not 
appear  in  any  of  the  Kurdish 

tongues  in  this  or  other  words 

like  mtidar ,  khwdhar ,  shuhar , 

dukhtar,  etc. 

a  brother 

khwaishk 

The  root  khwd  as  in  Persian 

khwdhar  minus  -ar  and  with 

diminutive 

a  sister 

V  • 

bd  uk 

As  in  all  Kurdish 

a  father 

J 

*• 

ddik 

The  Southern  Kurdish  gives 

ujaij 
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SuIjAIM  ania. 

Kemarks. 

Meaning;. 

'ib 

zaica 

Change  of  m  to  w  and  dis¬ 
appearance  of  final  d 

a  bridegroom 

iU 

J 

natc 

Change  of  m  to  w  from  *b 

a  name 

J 

hat  a  iv 

Corruption  of  aftab  with  initial 

h.  Southern  Kurdish  shows 

only  the  word  khicar 

the  sun 

mang 

A  s  in  all  old  dialects  of  Persian 

and  in  all  Kurdish 

the  moon,  a 

month 

.«✓ 

astara 

Sometimes  given  an  initial  h 

a  star 

'  U.' 

... 

baianl 

Also  in  Caspian  coast  dialects 

to-morrow 

morning,  the 

morning 

W  •"  v  • 

subha  ini 

Mukrî  also.  From  Arabic  ,  ^ 

** 

the  morning 

>>  •' 

nlmarv 

Mukrî  also 

noon 

pash-i -nimrxi 

early  afternoon 

i  i  W.  ^ 

j  j" 

hear  a 

All  Kurdish  and  obsolete  Persian 

late  afternoon 

raj 

Zend  raocho ,  Persian  rûz.  Persian 

dialect  rûzh 

the  day 
* 

**• 

j 

shaw 

night 

mJ 

••  y 

dwatna 

Root  —  yester  -f 

yesterday 

y  "* 

pain 

Zend  para 

the  day  before 
yesterday 

par 

Also  obsolete  Persian ;  modern 

Persian  .  '-Ls  .b 

y  y 

last  year 

chur 

Also  Hakkarl 

the  face 

chaw 

All  Kurdish 

the  eyes 

*>-»b 

J  V  V 

ndûchaw 

>> 

the  forehead 

J  ~ 

ddn 

Northern  Kurdish  also 

the  teeth 

10 
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SULAIMANIA. 

Remarks. 

Meaning. 

rJ 

dam 

Northern  Kurdish  and  w'J 

The  distinction  between  the  two 

the  mouth 

\ 

** 

e 

liw 

the  upper  lip 

" 

lich 

lips  appears  only  in  local 
l  Sulairaania  dialect  J 

- 

the  lower  lip 

'-SfJ 

nlnuk 

Persian  .sL  l) ,  Sanskrit  nakha 

the  nails 

•  J 

J  J  • 

brû 

Sanskrit  bhru,  other  Kurdish 

the  eyebrow 

Jjji 

brzhdn 

the  lashes 

prch 

General  Kurdish  use;  cf.  obsolete 

Persian  < *  crooked  ” 

W"  V  >  v 

a  rainbow,  curls 

•  > 

agirlja 

North  and  Middle  Kurdish 

the  side  locks 

of  a  woman 

qish 

Also  used  by  Turkomans  of  the 

district 

tangled  hair 

1 

smlr 

Other  dialects,  stnll,  sail,  etc. 

the  moustache 

sink 

Also  Northern  Kurdish 

the  breast 

mil 

Middle  and  Southern  Kurdish. 

Northern  has  ustû,  which  is 

also  sometimes  used 

the  neck 

1 

4 

amûst 

Southern  dialects  use  kilk,  a  word 
signifying  “  an  appendage  ” 

a  finger 

A 

zhni 

Variation  of  forms  of  the  same 

word  in  all  Persian  and 

Kurdish  dialects 

the  knee 

sqdn 

Also  isq  ;  Zend  as  la 

a  bone 

J-y- 

sardl 

the  heart 

J 

zik 

As  in  all  Kurdish  and  Northern 

Lurish.  Persian 

the  belly 

lash 

Persian  uses  ^  3  for  “a  body  ” 
or  *  corpse  ” 

a  body,  living 

or  dead 

11 
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SULAIMANIA. 

Remarks. 

Meaning. 

> 

dar 

Obsolete  Persian,  also  Sanskrit 

daru,  Zend  da.ru 

a  tree 

«• 

tin 

As  in  all  pure  Kurdish 

grapes 

9 1<* 

As  in  all  pure  Kurdish,  except 
when  g  is  hardened  to  ch 

a  leaf 

truzi 

Middle  Kurdish 

a  kind  of  cu¬ 
cumber,  Cassia 

fistularis 

nisk 

Middle  Kurdish 

lentils 

alat 

All  Kurdish,  except  Northern 

pepper 

kalak 

All  Kurdish.  Persian 

a  small  melon 

L fr* 

shutl 

All  Northern  Kurdish.  Southern 

—  1  * 
o 

a  water-melon 

harmi 

Obsolete  Persian  J 

a  pear 

lar sialic 

Sulaimania  only 

unripe  grapes 

C_£j 

Idsik 

Middle  Kurdish 

a  carrot 

L JoJ 

dang 

All  Kurdish 

a  noise 

asen 

Zend  ayanh,  Sanskrit  ay  as 

iron 

z  ir 

S' 

Obsolete  Persian  ,J 

gold 

& 

ZtlP 

Obsolete  Persian  i 

l  ■■ 

silver 

pdkhir 

Northern  and  Middle  Kurdish 

use  also 

copper 

r* 

miz 

Sulaimania  and  South  Kurdish 

use 

copper 

khiil 

North  and  Middle  Kurdish. 

Southern  =  UrU 

salt 

r^J 

birkh 

Pehlevi  barak,  Persian  barra 

a  lamb 

C_X’  \J 

J  • 

bizink 

Other  Kurdish,  bizin,  bizinka 

a  goat 

ask 

Preservation  of  s  in  Sanskrit 

a  gazelle 

12 
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SULAIMAXIA. 

Remarks. 

Meaning. 

baiqush 

Turkish  bayaqush 

an  owl 

kalashxr 

All  Kurdish,  ‘*the  lion-headed 

a  cock 

rewi 

»>  >* 

a  fox 

J  ^ 

iiang 

Persian  has  not  preserved  the  h , 
presenting  the  obsolete 

a  bee 

zardicala 

“  The  yellow  one  ” 

a  hornet 

js% 

marmilka 

Approximately  the  same  in  all 

Kurdish 

a  lizard 

<  » — 

dûpishk 

“  Two  claws  ” 

a  scorpion 

waran 

All  Kurdish 

a  ram 

j* 

1 

pat 

All  Kurdish  (Middle),  Zend 

pasa 

a  sheep 

/ 

■  AXjiiA^j 
¥ 

ptinha 

.Northern  Kurdish 

a  cat 

hatha 

Sulaimania  only 

a  cat 

y~+ 

malushk 

Similar  in  all  Kurdish 

a  sparrow 

•* 

S' 

tnarr 

Middle  Kurdish 

a  ewe 

iCi.  ! ,  *i 

kawrashk 

Middle  Kurdish.  Southern 

Kurdish  kdwir 

a  sheep 

( 

, .  f'  v* 

W“ 

main 

As  in  all  Kurdish,  loss  of 

medial  d 

a  mare 

-—>U« 

masi 

Preservation  of  Zend  and  San¬ 
skrit  8 

a  fish 

t'^ 

miriêhk 

One  of  many  Kurdish  variations 
•* 

of  Zend  root  word  maregha 

a  fowl 

lAt?'* 

maish 

Loss  of  medial  g  ;  cf.  Fr.  mouche 

a  fiy 

A  * 

khishl 

Similar  in  all  Kurdish 

a  centipede 

iA:j/ 

karictsh 

•9  M 

a  hare 

J>7^ 

mairûla 

Northern  and  Middle  Kurdish 

an  ant 

(see  text) 
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SULAIMAMA. 

Remarks. 

Meaning. 

ulûkh 

Middle  Kurdish  use.  Persian 

any  beast  of 

aistr 

meaning  =  donkey 

Obsolete  Persian 

burden 

a  mule 

•  M  i 

o 

karuldkh 

Aar  +  uldkh  —  aonkey  +  beast 

an  ass 

xcirch 

of  burden 

Cf.  other  Kurdish,  bin,  birch, 

a  bear 

a.C!^ 

••  >  V 

chulaika 

etc.  Persian 

i(  The  inhabitant  of  wilds  ” 

a  sparrow 

j'y 

birdz 

Zend  raraza 

a  hog 

•  4.' 

bûq 

Cf.  vulgar  Persian  -us.  (from 

a  frog 

V  > 

qûlûncha 

the  sound  of  the  creature) 

Kurdish  also  ,  etc. 

a  beetle 

J  * 

> 

maishûla 

Diminutive  of  maish 

a  gnat 

/. 

w 

maish 

Northern  and  Middle.  Southern 

a  fly 

.  I.b 

baush 

gives  maias 

Northern  and  Middle 

the  side  of  the 

Ls1  v  • 

C^'J 

J 

hit 

Northern  and  Middle 

body 

the  snout 

ouch 

Turkoman  use 

the  foot 

^  " 

<u 

y  v 

JL 

pdzhna 

Northern  Kurdish.  Pers. 

V 

the  heel 

khûrl 

All  Kurdish,  used  to  name  a 

wool 

>••  V 

machir 

woollen  cloth  in  Persia  about 

300  years  ago 

All  Kurdish 

thread 

aJIjj  , 

raqdla 

Middle  Kurdish 

the  ankle 

A  •' 

tishi 

All  Kurdish 

a  thread  spindle 

JU 

vidl 

All  Kurdish  and  Lurish  use 

a  tent  or  a 

khdnû 

Northern  and  Middle  only 

residence 

a  house  (built) 

y 
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SULAIMANIA. 

Remakks. 

Meaning. 

A 

hnush 

Mid.  Kurdish.  From  Ar.  . 

L/  J 

a  court 

* 

J  •• 

blr 

*  i  <  > 

a  well 

J  'V 

zhlr 

Middle  Kurdish  (  =  that  which 

a  room 

is  underneath) 

U-l-f 

keras 

All  Kurdish  except  Kermanshahi 

a  shirt 

l Jjj 

darpai 

Middle  and  Mukrl 

trousers 

V 

katcd 

All  Kurdish.  From  Arabic  Li 

a  tunic 

sal/a 

From  Arabic  salta 

a  waistcoat 

.Ai-’  f 

••  y 

girl  fun 

All  Kurdish;  cf.  obsolete  Persian 

a  pocket 

i^iL  £ ,  a  collar,  from  “  the 
edge  being  sewn  ” 

>  V 

chair 

Loss  of  medial  d 

a  veil 

giluicanka 

=  gelu  +  band  +  aka 

a  necklace 

<CXJ  êA-« 

> 

milwanka 

=  mil  +  band  +  aka 

9  9 

jilik 

All  Kurdish  ;  cf.  Persian  use  of 

clothing 

jul  for  1  horse  clothing” 

barz 

All  Kurdish.  Zend  berez 

a  high  place 

j  » 

J' 

bard 

Northern  and  Middle  ;  cf.  in 

a  stone 

J* 

,  a  place  in  South 
Persia,  a  stony  promontory 

kCinl 

“  An  excavation,”  all  Kurdish 

a  well 

...  / 

••  / 

kiw 

All  Kurdish 

a  mountain 

raiga 

9  9 

the  road 

» v 

chain 

9  « 

a  river 

\ 

tarn 

,,  also  Persian 

mist 

,  j 

y> 

qûr 

9  • 

mud 

I  v 

kûîam 

Middle  Kurdish.  “  Blind  water,” 

a  lagoon 

the  word  kulaiv,  where  tv  has 
not  changed  to  m,  is  also  used 

15 
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SULAIMANIA. 

Remarks. 

Mkammj 

kal 

All  Middle  and  Northern  dialects 

a  high  peak 

J-* 

mil 

*»  >t 

a  pass,  or  necl 

C^JU 

hdwin 

Northern  Kurdish  also.  Old 

Persian  df  Sanskrit  dbhd, 
formed  by  addition  of  initial 
h  +  dv  4-  in  (attributive  affix) 

=  the  sun  season 

summer 

glaivaizh 

the  star  Sirius 

d-wlJ 

qsa 

All  Kurdish  use  ;  ?for  Ar. 

a  word 

drû 

Disappearance  of  gh.  Zend 
draugha 

a  lie 

sivang 

Northern  and  Middle  Kurdish. 

Obsolete  Persian 

an  oath 

zdtoawang 

Zdmdd-band 

a  wedding 

bûk 

Middle  and  Northern  Kurdish 

a  bride 

lA’J 

aish 

Middle  and  Northern  Kurdish 

(Southern  has  ) 

an  ache 

i) 

shit 

All  Kurdish.  Old  Persian 

a  madman 

j  •• 

fair 

Middle  Kurdish 

habit 

shdrazd 

“  Free  of  the  town,”  MukrI 

and  Hakkarl  (Middle  and 

Northern) 

acquainted 

with  a 

country 

ijy.^ 

khazûra 

Middle  Kurdish 

a  mother-in -law 

rl; 

turn 

From  Arabic  fxle 

1 

taste 

L  « 

maishik 

1 

Similar  change  to  that  in  maish 

the  brain 

nawrdz 

Mukrî  naiads  =  ‘  ‘  right  in  the 

middle  ” 

the  centre 

Ui; 

J 

nairkhd 

Cf.  Persian  naoddn 

a  spout  for 

water 
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SCLAIMAXIA. 


Remarks. 


khici 

Jt3  vlr 
hinas 

bûrû8ha 


ty  aörithavn 


hairlr 


haisht 


<kxljb  hilka 


*  charm 

P  v 


,*•=- 

sj  * 


•  '•  I 

<1/  ✓ 


V  J 


4 


A  \ 

A  A 

/ 


vhaur 

qazdn 

run 

kauchik 

haliisha 


Similar  in  all  Kurdish 
All  Kurdish 

*  J 

Middle  and  Northern  Kurdish 
“  wind-sweeper  ” 

Middle  and  Northern  Kurdish 
“  water-pouring  ” 

Arabic  ,  change  kh  to  h 

and  m  to  w 

Persian  «- _ ll>-  very  seldom 

used 

Northern  Kurdish  gives  hrk, 
Southern  kha 

Old  v  of  charva  changed  to  m 
(to  b  in  Persian) 

Same  as  above 

Local  use  of  Turkomans  also 

Disappearance  of  c/h,  all  Kurdish 

Turkish 

Initial  A.  Persian  Kurdish 

v  y 


gives  initial  A  in  all  compounds 
of  jT  ;  also  cf.  Persian  Jj£ , 

v  7  y  ’ 

tt  ,  >> 

a  peach 


..  v 

f/ulchlla 

Other  Kurdish  gurchi ,  Lurish 

gurdala 

ijjj 

c/iza 

Obsolete  Persian  • 

Jj- 

<U.'  4-1 

shicina 

Middle  Kurdish 

>  •*  • 

baizhink 

N .  Kurdish ,  from  root  'L..' , 4  4  sift  ” 

yrr.  7 

hat  Ink 

Northern  Kurdish 

Meaning. 

salt 

memory 
breath 
a  fan 

sprinkling 

dough 

food  cooked 

an  egg 

grease 

a  greasy  thing 
a  cooking-pot 
clarified  butte 
a  spoon 
a  plum 


kidneys 

earthen  pot 
a  large  basin 
a  sieve 
a  small  sieve 


17 


908 


SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


SULAIMANIA. 

Remarks. 

Meaning. 

Jb, 

bated 

From  Arabic  Jlia.1 

emptiness 

'-A.j- 

dank 

“  What  tears  ” 

a  thojm 

*0 '  *  .5 

qirzhida 

Mutilated  i  Tz>\  .i ,  Persian  »  J* ; 

colocynth 

dirzi 

All  Kurdish;  root  j  ,J,  “sew” 

-/  / 

a  needle 

kuna 

All  Kurdish ;  cf.  Persian 

a  hole 

, ,  f- 
' — '£/• 

mizgut 

Arabic  AjsrWA'’*.  Remarkable 

a  mosque 

example  of  mutilation  and 

consonant  change 

j# 

nwaizh 

Softening  of  m  to  vi 

prayer 

\.A< 

j- 

kabra 

Middle  Kurdish 

“  so-and-so,” 

a  fellow 

cA-A 

brin 

Middle  Kurdish  and  Northern, 

a  wound 

from  root  J,  “cut” 

; 

U-V 

haraq 

Erroneous  initial  h  ;  Arabic  yX 

sweat 

lJ  >-  ta> 

hajizi 

Erroneous  initial  h ;  from  Arabic 

fatigue 

Lc 

j- 

ish 

Mid.  and  North.  Turkish  ^£0! 

work 

L 

hishk 

Middle  and  Northern  Kurdish  ; 

thought 

cf.  Persian  Jy* 

*A~* 

sum 

All  Kurdish  and  obs.  Persian 

fear 

1 

/  . 
u>/.  ^ 

kharik 

Middle  and  Northern  Kurdish 

employed,  bus'' 

gerek 

Middle  Kurdish,  also  Turkish 

necessary 

t  «*  ;  j 

>v 

prt 

Northern  Kurdish 

a  bridge 

kilk 

Obsolete  Persian  and  modern 

Southern  Kurdish  meaning  = 
“a  finger”.  Sulaimania  and 

MukrT  use  it  with  the 

meaning  of 

a  tail 

H/.  * 

Ai  l  t 

rash  u  ala 

“  The  black  fellow” 

a  swift 

j 
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SUL.AIMA.NIA. 

Remarks. 

Meaning. 

.IS 

kulla 

Northern  and  Middle  Kurdish 

a  locust 

J?A, 

buzargdn 

Obsolete  Persian 

a  merchant 

jdnbaz 

» ) 

a  broker 

chirchi 

Mid  Kurdish  and  local  Turkish 

a  pedlar 

V  /  v 

draûsl 

Mid.  Kurdish,  him  at  the  door” 

a  neighbour 

„  A  ,  " 

tanisht 

Middle  Kurdish 

alongside 

K 

o^ 

shin 

Other  Kurdish  hashln,  obsolete 

Persian  khashln 

blue 

sur 

All  Kurdish 

dark  red 

J' 

al 

Middle  and  Northern  Kurdish 

and  Turkoman 

full  red 

A 

rash 

Middle  and  Northern  Kurdish 

black 

i  ,  i 

spl 

Middle  and  Northern  Kurdish 

(Southern  Kurdish  =  charmii) 

white 

The  Verb 

The  Sulaimanian  verb  presents  features  of  great  interest 
and  is  here  quoted  fully,  and  a  moderately  complete  list  of 
its  verbs  is  given.  These  impart  to  Kurdish  generally  (for 
the  Sulaimanian  are  very  little  different  from  those  of 
Hakkari,  Kurmanji  (North),  and  Mukri)  that  character 
which  allows  it  at  once  to  stand  as  a  different  language 
from  Persian,  and  not  a  corrupt  dialect. 

Every  sense  that  the  Persian  can  obtain  with  its  verb 
forms  can  be  expressed  by  the  Kurdish  by  its  own  very 
dissimilar  forms,  which  may  be  compared  by  students  with 
those  of  old  Iranian  tongues. 

The  verb  to  be  ”  demands  first  attention,  and  one  is 
confronted  immediately  with  its  similarity  to  the  verb 
“  to  become  ”,  a  feature  common  to  Kurdish  and  Lurish  : 
cf.  Bakhtiari  bla  =  “  it  has  been  ”,  bwa  =  “  it  has  become  ”, 
and  other  examples.  The  similarity  is  so  great  as  to  at 
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first  engender  a  belief  that  they  are  one  and  the  same  verb, 
but  examination  shows  otherwise.1 

I  place  the  two  verbs  side  by  side  here,  showing  only 
the  simplest  moods,  which  are  most  used. 

The  infinitives  are — 

jj-j  bla?i,  to  be 

bun,  to  become 

as  in  all  Kurdish  dialects. 


Present  Indicative 

“  To  be  ”  “  To  become  ” 


Affirmative.  Negative.  Affirmative.  Negative. 


1 

am 

1" 

mm 

+j\  or 

yJ 

abim 

or 

dabim 

r'l; 

ndbim 

l 

mt 

Cl JjJJ 

abit 

>> 

dabût 

nûblt 

ah 

cUj 

rila 

Li-  ” 

*J  J 
J- 

abl 

>  > 

dabû 

ndbl 

in 

nln 

»• 

abln 

»> 

dabûn 

ndbin 

In, 

riin 

f* 

abln 

>» 

dabûn 

cr‘u 

ndbin 

In 

man 

abin 

>  > 

dab  in 

ndbin 

The  dual  form  in  the  affirmative  of  “  to  become  ”  is  due 
to  the  loss  of  initial  cl  (the  sign  of  the  present  indicative 
in  Kurdish  verbs),  which  is  replaced  in  the  more  southerly 
of  the  true  Kurdish  dialects  by  initial  a,  and  in  either 
form  provides  one  of  the  truest  signs  of  a  Kurdish  or 
Lurish  tongue,  for  the  latter  uses  no  prefix  in  this  place 
except  the  Southern  dialects  (Bakhtiari,  Mamaseni, 
Kuhgelu.  etc.),  where  an  initial  i  occurs,  corrupted  from 
Persian  ml. 

In  the  negative  form  of  the  verb  “  to  become  ”  we  have 
© 

probably  nd  -t-  him,  for  in  dialects  using  only  da-  in  the 

1  See  my  “  Notes  on  the  Shad!  Branch  of  Kermanji  ”  :  JRAS., 
October,  1900. 
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affirmative  it  is  replaced  by  na  in  the  negative,  such 
a  form  as  nadabim  never  occurring. 

Preterite 

“  I  was,”  etc.  “  I  became,”  etc. 


f‘* 

or 

*  r' 

bum 

or  am  bu 

X: 

bum 

>•> 

j=> 

>> 

4.' 

>* 

P  ^  ^ 

bin 

,,  at  bu 

o 

a 

'Z 

^p 

bui 

o 

a 

>> 

bu 

,,  i  bu 

r-i 

o 

M 

p 

b  Û 

Sm 

L  «2 

up 

bun 

o 

> 

<X3 

p 

Lj 

bun 

a 

> 

bun 

wy  • 

bun 

a 

tz 

a 

Up 

w 

tc 

o 

up 

i  •  '4.' 

bun 

J 

up 

bun 

j 

2 

The  verb  “  to  be  shows  here  an  irregularity  which  does 
not  occur  in  Mukri,  etc.,  which  shows  ,  him,  etc.  For 
note  on  the  formation  of  preterite  with  initial  pronominal 
forms,  see  after. 

Perfect 


“  I  have  been,’ 

’  etc. 

Affirmative. 

Negative. 

1 

o 

3 

bûma 

birna, 

ambûa 

ip  u 

nambûd 

— 

— 

— 

dtbûa 

i  4-’ 

J- 

natbûa 

bûa 

— 

— 

i»j 

J  • 

bud 

^4 J  J 

T-  O 

naibûa 

— 

— 

— 

ip 

aman  bun 

namanbûa 

— 

a-j  ^j\i 

tun  bla 

3p  u^ 

tan  bûd 

ip 

ndtanbûd 

— 

J*} 

ayûn  bid 

Ad 

J  •  w  •• 

ai/ûn  bûa 

i  4.’  ..  lL*J 

J  .. 

ndijanbûd 

The 

two  verbs  here 

are  in  such  similarity  that  it  is 

necessary  only 

to  indicate  that 

form  3 

of  “  to 

be  ”  is 

the  regular  form  for  “  to  become  ”,  the  negatives  being 
identical. 

The  imperfect  sets,  Nos.  1  and  2,  are  met  with  in  their 
entirety  in  other  allied  dialects. 
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Conditional  Form 
(Equivalent  of  Persian  ^[:  and 

“  To  be  ”  “  To  become  ” 

With  hagar  “  if  ” 


1 

> 

hagar 

bim 

it 

y 

hagar 

bibim 

p, 

ha  gar 

bit 

P 

hagar 

hi  biait 

A 

/ 

hagar 

bl 

A-J  A. 

P 

hagar 

babaya 

it 

y 

hagar 

bin 

P 

hagar 

bibin 

S'* 

hagar 

bin 

c>~’ 

it 

y 

hagar 

bibin 

% 

o’- 

hagar 

bin 

cjP 

it 

y 

hagar 

bibin 

Imperative 

U 

’  Be  !  ” 

“  Become 

!  ” 

bl ! 

P 

ba  ! 

bln 

f 

• 

U! 

bin  ! 

Fast 

Participle 

bla 

y- 

bûa 

The 

Infinitive 

This  is  formed,  as  in  all  Kurdish  dialects,  by  -n,  -in, 
or  -din. 

In  connexion  with  infinitive  terminations  it  may  be 
noted  that  most  of  the  Persian  verbs  ending  in  -Jchtan 
have  their  root  ending  in  z,  as — 

bdkhtan  =  buz 
sdkhtan  =  sdz 
dmûlchtan  =  dmûz,  etc., 

and  Kurdish  has  in  every  case  where  it  uses  the  same  root 
formed  its  infinitive  from  it  direct,  as — 

sdzin,  from  sdz, 
buzin  ,,  buz,  etc. 

1  There  is  a  form  bibiuitin  which  follows  Lurish  use,  and  is  very 
occasionally  heard  in  Sulaimania. 
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The  Present  Indicative 

The  regular  Kurdish  verb  forms  the  present  indicative 
on  the  model  of  da  -f  d  +  pronominal  particle,  but  in  the 
southern  forms  ai  or  a  takes  the  place  of  da 1  (the 
d  having  been  weakened  and  dropped,  as  is  so  common), 
and  a  little  variation  may  occur  in  the  pronominal 
terminations,  particularly  in  the  second  person  singular, 
where  - it  often  takes  the  place  of  l,  as  aizhit  for  aizhi. 
Again,  by  a  coincidence,  the  same  confusion  may  occur  in 
the  3rd  singular,  where  the  Kurdish  i  =  ‘'he  ”  may  be 
replaced  by  the  Persian  - ad  hardened  to  -it.  It  is 
therefore  possible  for — 

aizhi  to  mean  “thou  speakest”,  or  “he  speaks”, 
or  aizhit  „  „  „ 

owing  to  the  similarity  of  form  but  difference  of  meaning 
of  the  purely  Kurdish  and  the  Kurdo- Persian  suffixes. 
This  confusion,  however,  occurs  as  a  rule  only  in  dialects 
where  a  proximity  to  Lurish  or  Guran  tongues  has  led  to 
the  interchangeability  of  form. 

In  Sulaimania  town  as  a  regular  thing  it  may  be  said 
that  the  at-  prefix  in  the  present  indicative  is  heard  as 
often  as  the  da-,  which  was  formerly  universal.  A  kind 
of  custom  has  thus  sprung  up  by  which  certain  verbs  are 
constructed  with  da-  and  others  'with  ai,  which  distinction 
will  be  shown  in  the  verb  tables. 

The  following  is  the  present  indicative  of  a  regular 
verb : — 


From  kaotn,  “  to  fall  ” 
Affirmative. 

aka  tram 

?  \  aka  tel 

$'£  \  or  yf  akairl  or  akaica 


& 


Negative. 

etc. 


1  This  is  particularly  noticeable  in  the  modern  dialect  of  Sina  of 
Ardalan,  Persian  Kurdistan. 

jras.  1912. 
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Affirmative. 

^  aJcawan 

akaivan 
aka  wan 

From  iln,  “  to  speak  ” 
Both  prefixes  are  equally  used. 


r- 

ailm 

Jo 

dalim 

Li  - 

aill 

1 

]  \ 

Li*~ 

dall 

Jj  \  or  <\j  1 

L  .  ••  •  • 

aill  or  aila 

or  <*.!  J 

dali  or  data 

a  iln 

dalain 

ailn 

% 

daln 

ailn 

J-' 

daln 

Negative  —  ^Lj  nailm,  etc.,  for  both  forms. 


The  liquid  l  makes  this  a  very  difficult  verb  to  pronounce 
properly,  In  becoming  a  peculiar  concrete  sound. 

A  very  large  number  of  verbs  have  prefixial  words 
(adverbs,  etc.;,  such  as  lmi,  par,  tan,  lax,  eld,  which  are  so 
closely  connected,  and  so  easily  form  junctions  with 
another  word,  as  to  appear  at  first  sight  an  integral  part 
of  the  verb.  So  closely  are  they  joined  that  the  modifying 
letter  of  the  verbal  tense  is  lost  in  many  cases,  e.g.  : 

1.  laikhistn  =  to  strike  hard. 

2.  laidûn  —  to  pulverize. 

3.  J era  dan  =  to  cast  away. 


Present  Indicatives 


1. 

o 

o 

O  • 

laikham. 

laiam. 

fet  ay  am. 

laiklil. 

layl. 

feraiyi. 

laikha. 

lain. 

feraya. 

laikhin. 

lay  an. 

ferayin. 

laikhin. 

lay  in. 

Jera  yin. 

laikhan. 

layan. 

ferayan. 
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Preterite 


The  Sulaimania  tongue  follows  the  proper  Kurdish  use 
here.  The  regular  form  is  (from  Icaotn  =  “  to  fall  ”, 
"  1  fell  ”,  etc.). 


There  is  a  form  which  serves  all  purposes  to  Lurish  and 
Southern  Kurdish,  but  which  is,  among  the  pure  Kurdish, 
only  used  when  the  verb  itself  forms  a  complete  sentence, 
and  in  the  affirmative  only.  It  is — 


kaotm 
r  > 


J  kaoii 


knot 


4. 

J 


This  is  necessary,  as  the  regular  form  required  some 
letter  before  the  pronominal  prefix  of  the  regular  form, 
even  it’  it  be  only  the  negative,  as  namkaot  =  “  I  fell  not 
for  which  it  is  not  permissible  to  use  the  Lurish  and  South 
Kurdish  nakaotm ,  the  negative  of  the  alternative  form. 
The  use  of  the  alternative  is  therefore  very  limited,  as  any 
sentence  with  a  word  in  front  of  the  verb  provides  the 
necessary  support  for  the  regular  form.  Example  of 
both  uses  :  la  barzlm  kaot  =  “  I  fell  a  long  way”,  equivalent 
to  la  barzl  -f  am  kaot,  the  pronominal  prefix  joining  itself 
to  the  preceding  word. 

Kaotm  could  only  be  used  if  no  other  words  were 
uttered. 

The  answer  to  such  a  phrase  might  be  :  Chlûnit  kaot  ?  = 
“  How  didst  thou  fall  ?  ”  not  chliin  kaoti  ? 

Past  Imperfect 

This  form,  in  Persian,  constructed  of  ml  +  y/  4-  pro¬ 
nominal  affix,  in  Southern  Kurdish  >J  -f  id  -f  pronominal 
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affix,  occurs  but  rarely,  the  preterite  or  perfect  form  being 
usually  employed.  Occasionally,  however,  the  Southern 
Kurdish  form  is  heard — 


“  I  used  to  fall,”  etc. 


kaotiam 

*  J*? 

kaotidin 

j  ..  V 

kaotidi 

*  ^f'f 

kaotidin 

i  ••  s 
f 

kaotxd 

<jK 

-  j 

kaoildn 

*  The  Kermanshahi  c^-oL J'£, 

*•  ••  J  ••  J  ••  J 

never  used. 


are 


Perfect 

“  I  have  fallen  ” 


This  is  quite  regular,  and  follows  the  pure  Kurdish 
usage  =  pronominal  form  +  \J  +  ciwa,  as  follows : — 

Affirmative.  Negative. 


i'fj "S  ant  kaotaica 
ifi’tfi  at  kaotaica 

iff  *  kaotaica 

iff  ^.U’i  amdn  kaotaica 
iff  atdn  kaotaica 

iff  ^jl.  \  aydn  kaotaica 


yip 

J  J 


I 


t 


*ff 

*ff 


In  the  case  of  verbs  with  a  prefixial  word  with  the 
infinitive  as  laikhistu  (see  before),  the  form  becomes 
naturally — 

Affirmative.  Negative. 


I  aim  kh  estate  a 
lait  khestaiva 
lal.  khestaica 
laiman  khestaica 
laitan  khestaica 
lay  an  khestaica 


if 


etc. 
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The  negative  changes  position  from  its  place  before  the 
pronominal  prefix  (see  simple  verb)  owing  to  its  place 
being  already  occupied 

Perfect  Past 

This  is  seldom  used,  and  has  three  forms,  the  first  of 
which  is  most  heard — 

1  2  3 


A  1 

&**.'*}  4 

: '  J  1 

am  kaotûica 

/.flo/û  bum 

kaotûma 

at  kaotûica 

->>'  yp 

kaotû  but 

k.. 

kaotuta 

A  ~.‘.S  1 

hPp  o' 

etc. 

•J  4J  4S 

y  T  J 

kaotû  bû 

999 

kaotûwa 

hyp  o 

..  A  / 

,  .  1  4  J  4.’ 

C*7*  y  7 

kaotû  bûn 

*'j/9 

kaotuna 

hyp 

l.JI.1  4-’  4- 

‘-O  y  y 

kaotû  bûn 

kaotuna 

d » p  ' 

..  .*.y 

.  1  •  -  4J  4» 

Li-y  •  y  > 

kaotu  bûn 

.  ...-./ 

kaotûna 

The  third  form  is  that  commonly  heard  in  Sina  of 
Ardalan  (Persian  Kurdistan)  alid  Kermanshah,  and  the 
first  is  the  purest  Kurdish.  The  compound  infinitive 
verb  shows — 

t'jy* lain  khestûwa 
lait  khestûwa 

'  J 

etc.  etc. 

The  Conditional 

Present 

“That”  or  “if  I  fall’ 

Simple  Verb.  Compound  Infinitive  Verb. 


4  j 

1  '  • 

bîkawam 

aAtu 

\  "• 

J 

Za?  bikham 

_ S 

••  • 

bîkaivi 

I 

lai  blkhal 

y  •• . 

blkawa 

•• 

I 

L5' 

lai  blkha 

/ 

.  )  4X^  J 

wy  ••  • 

blkawin 

.An.' 

O  ••• 

J 

lai  blkhin 

1  •  1 

O/  ••• 

bikaicin 

CT^- 

\ 

L5 

lai  bxkhtn 

Wy  .. 

bikawan 

J 

lai  blkhan 
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Past 

“  That  ”  or  “  if  I  shquld  fall  ” 

Simple  Verb.  Compound  Infinitive  Verb. 


bim  kaotuwa 

si  »  f7- 

la  im  bikhistûwa 

bit  kaotuwa 

y  j  .  v— 

lait  bikhistûwa 

bi  kaotûwa 

lai  bikhistûwa 

biman  kaotuwa 

b  «  k.iUJ 

y/J  •  W 

laiman  bikhistûwa 

bitdn  kaotuwa 

laitdn  bikhistdwa 

•••  -  •••  ✓  i 

biy an  kaotdwa 

b  ft  9 

j  J  •  w  ••  •• 

laffdn  bikhistûwa 

This  is  seldom  heard,  but  it  is  encountered  in  poetry, 
and  occasionally  in  oral  cranslation  of  Turkish  or  Persian 
where  the  Kurd  is  rendering  with  exactitude  the  sense  of 
the  foreign  language. 

Imperative 

blkaiva  laikha 

j  ■■  • 

bikawin  laikhin 

The  imperative  may  also  take  an  initial  ddbl  a  word 
common  to  Sulaimania  and  Mukri  only,  and  renders  the 
imperative  more  emphatic. 

It  also  may  be  added  to  the  conditional  in  the  sense  of 
certainty  of  occurrence  of  the  action,  as^ — 

daoi  bikawan i  =  that  I  shall  certainly  fall. 

ddbl  blbrstm  that  I  shall  certainly  hear. 

Such  a  phrase  also  has  a  purely  future  signification. 

Future 

The  future  is  usually  formed  by  (1)  use  of  abl  =  “  it-  will 
become  ”,  (2)  -awa,  or  (3)  with  both — 

(1)  abl  biff iira  =  he  will  change  it. 

(2)  daitawa  =  he  will  come. 

(3)  abl  biriiica  —  he  will  go. 
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The  second  is  most  generally  employed.  It  is  the 
present  indicative  -f-  - awa ,  and  is  not  heard  in  Hakkari 
and  Northern  Kurmanji. 

They  are  all  three  obviously  purely  Kurdish  uses,  as 
there  is  no  parallel  to  them  either  in  Ouran,  Persian, 
or  Lurish. 

Past  Participle 

There  are  two  forms  of  this  :  (1)  in  -n  or  w,  (2)  in  -rd  ; 
the  latter  being  a  peculiar  and  novel  feature  of  this  branch 
of  Kurdish. 

One  verb  may  use  both  these  forms,  as  appears  most 
convenient  euphonically ,  for  instance,  from  the  verb  dan 
appears  daw  =e  “  given  ”,  and  in  the  perfect,  “  I  have  given, 
it  would  and  does  naturally  occur  as  -m  ddwa,  but  the* 
second  form  may  be,  and  often  is,  made  use  of,  in  some  of 
which  cases  the  pronominal  particle  is  placed  after  the 
root  thus  :  damra  =  da  +  m  -+■  ra,  a  formation  of  great 
peculiarity. 

This  occurs  in  a  great  many  instances,  and  it  may  be 
taken  that  in  the  case  of  a  verb  whose  root  terminates  in 
a  vowel,  the  pronominal  consonant  precedes  the  -ra,  for  the 
sake  of  avoiding  a  weak  word  like  da  +  rd  +  m,  though 
this  is  quite  a  regular  rule  with  ail  verbs  whose  roots  end 
in  a  consonant  ;  thus  from  kuzhdu,  past  part,  kuzhrd, 
perfect  =  kuznrdm ,  not  kuzhmrd. 

This  formation  in,  and  use  of,  rd  appears  to  exist  only 
in  Sulaimania,  for  1  never  heard  it  in  Hakkari,  Erbil, 
nor  MukrL 

The  verb  tables  will  show  the  verbs  usually  taking  -rd 
in  the  past  participle. 


Infinitive  Prefixes 

These  are,  as  above  remarked,  so  essential  to  many 
verbs,  and  have  so  little  use  apart  from,  them,  that  they 
may  be  quoted  here.  The  commonest  are — 
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full, 

lat 

tai 


giving  tne  meaning 


rd 

(id 

par  or  far 


>  f 
5  ) 

n 


back,  up. 

destroying,  crushing. 

in  it,  to  it. 

movement. 

away,  down. 

out,  awav. 

•> 


Of  these  hal  (the  equivalent  of  the  Persian  bar)  is  by 
far  the  commonest. 


Causative  Form 

The  Persian  forms  the  causative  by  the  insertion  of  -an 
before  the  infinitive  ending.  The  Mukri  and  Sulaimania 
form  by  the  same  method,  using  the  syllable  - lain ,  as 
irsiainin,  “  to  affright,”  from  tirsin,  “  to  fear,”  and  so  on. 

Certain  Peculiarities 

1.  The  language  has  almost  lost  the  use  of  the  verbs 
din ,  “to  see,”  paid  krdu ,  “to  find,”  and  uses  the  first  only 
in  the  1st  person  singular  preterite  and  perfect,  mdl  = 
“  I  saw  ”,  mdîwa  —  “  I  have  seen  ”,  otherwise  using  the 
phrase  chao  pal  kaotn  =  “  the  eyes  falling  upon  ”  This 
signifies  both  seeing  and  finding. 

2.  In  common  with  all  Kurdish  tongues,  the  verb  “  to 
have  ”  does  not  exist,  the  sense  being  conveyed  as  in 
Turkish  and  Arabic  =  “  to  be  ”,  “  to  .  .  .  ”,  as — 

pdira  hayya  la  lût  V  =  Hast  thou  money  ? 

Is  there  money  to  thee  ?  (lit.  at  thy  side). 

Na ,  pdrdm  niyxja  —  No,  I  have  no  mone\ 

No,  money  to  me  is  not. 

3.  There  is  only  a  relic  of  the  verb  “  to  want  ”  “  to 
wish  ”,  which  is  complete  in  Northern  Kurdish,  which  gives 
lchdzin,  wclzin,  etc.1  Sulaimania,  in  colloquial  language, 

1  As  an  example  of  how  often  Kurdish  lias  produced,  by  its  consonant 
and  vowel  changes,  a  word  closely  resembling  English,  we  have  the  verb 
iviasin ,  “  to  wish,’’  in  a  middle  dialect. 
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possesses  no  such  verb,  expressing  its  meaning  by  Icaz 
Jcrcln  =  “  to  be  pleased  to 

4.  Owing  to  the  position  and  nature  of  the  pronominal 
particle  certain  curious  forms  occur,  where  an  objective 
pronoun  is  introduced  ;  thus,  in  colloquial  Persian  the  word 
bibaram  has  a  meaning  “take  me  away”  or  “take  me”, 
and  can  also  be  interpreted  “  1  may  take  '  .  Kurdish, 
however,  avoids  this  ambiguity  by  a  transposition, 
presenting  for  the  first  meaning — 

bimba  =  “  take  me 
bi  =  imperative  prefix. 

-m-  =  pronominal  particle. 

■ba  =  root  “  take 

Bibam  would  mean  correctly  and  only  “  that  I  take  ”. 
Phis  use  leads  to  such  complications  as — 

tadûimî  =  thou  gavest  it  to  me. 
ta  —  thou. 
den  =  gavest. 
m  =  me. 

I  =  it. 

Persian  would  have  to  use  the  analytic  form  til  dadi 
dura  hi  man. 

Jt  will  be  noticed  that  the  Kurdish  by  this  means 
produces  a  highly  synthetic  form.  In  the  phrase  woutîshî 
another  peculiarity  is  observed — 

ivout-  =  he  said. 

-Ish-  =  also. 

-i  -  to  him. 

Persian  presents  guftish  ham,  but  ish  in  Persian  means 
to  him  ,  not  “  also  ”  as  in  Kurdish.  This  form  in 
Kurdish  is  produced  by  the  necessities  of  euphony,  as 
woutl-ish  (the  regular  form)  would  allow  the  sense 
“  to  him  to  disappear. 
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jiwin  —  to  shake 

jush  kirdn  see  ,  junh  being  prefixed  to  boil 

ju*h  dun  see  ^  J ;  jush  being  prefixed  to  cause  to  boil 

jîû  kirdn  see  ,  /id  being  prefixed  to  separate 


Infinitive.  Transliteration.  Pres.  I  no.  Preterite.  Imperative.  Past  Part.  English. 


SULA1  MANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


92; 


35 


A  defective  verb,  its  parts  are  only  used  with  ,  to  give  the  meaning  “  asking  pardon  ”  or  “  excusing  oneself 


926  SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


36 


SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


927 


GO 

c 

z 


fr" 


cc 

< 


c 

© 


O 

o 

© 


© 

2 


c3 

if 

ci 

CC 

uo 

Ci 

PH 


ci 

ci 

>-> 

t: 


ITs 

•:  •> 

1 


e 

£ 

Ci 

P 

Ci 


^3 

© 

© 

/**■ 

o 

~t-> 

X 

© 

© 

q=l 

4-0 

P 

P 

rP 

O 

rH 

p 

c 

'p4 

CC 

•  pH 

s 

© 

> 

pH 

o 

tc 

a 

p 

4-0 

cc 

Ş 

r-* 

c2 

Ph 

cc 

© 

o 

o 

o 

c 

+-> 

o 

+-> 

o 

4J 

o 

-*-o 

O 

-4J 

O 

44> 

i_Ts 


V 


î  J  i- 

*S  •:  «a 


h© 

ci 

O 

to 

© 

-to 

P 

o 


ci 

-to 

co 

o 


\ 

•A 

fi 


•A 


O 

ta 


* 

•  V 

:  -> 


2 


© 

Ei 


© 

H 

cc 

o 


E-  to 


tfi 

© 


N 

l  > 


X 

CP 

(*  < 

?H 

p  , 

to 

•  pH 

o 


o 

X 

cP 

o 


2_r> 

t 

•< 

1  © 
o 
x 
«0 

*  ~A  ? 


m  ,:  r 

p  — 5  .3 

.r-  © 

©  o 

P 

i«4 


o 

cp 

© 


fee 

p 
•  ^ 
© 
-O 

'3 


M 


•4 


*> 

•% 

j 


0 


VJ 


v  <v 

3  b 


•  •» 
t. 


9 


*4 


*> 


a 

x 

cp 

o 


fee 

p 

•  pH 

© 

;5m 

r»~ 

'3 


■»  *A 

•> 


•> 

A 

:v_ 


* 


cc 

2 

3 


o 

to- 

E- 

C 

a 

w 

H 

£ 

co 

z 

a 

H 


H 

i— 

Z 

►N 

!*< 

z 


•A 

"A 

‘J 


'3 

-a 

o 

© 

X 


:k 


3 

'S 

"O 

fcQ 

'3 

to 


*~\ 

-» 


© 

© 

cc 


se 

'"s 

•  “v. 

'3 

to 


s 


© 

© 

CO 


s 

INi 


_TA 

r 


3 

'3 

«9 


‘3 

to 

to 


7) 


*3 

is. 


© 

© 

ao 


to 

•  <S> 

Hi 

'3 

X. 

5a 


A> 

?> 

j 


i  - 


'3 

-3 

to 

© 

© 

a 


3 

'3 

H* 

to 

'3 


R 

In 

H* 

«9 

9 


'3 

jfc 


\ 


fcC 

c 

*  f-H 

(A 


CO 


-o  0 

7)  o 


A»  «1 

3  \ 


<r>  x 
J 


>  — ^  ±r\  is\  V> 
9  3 


3 

IPH 

oç 

ro 

v. 

•T> 


1 


*A 


'3 


VJ  J 

J  J 


'3 

'fe 


•> 


1 


te 

© 

p 

© 

•  pH 

cc 

CO 

■■3 

to 

CO 

' 

3 

3 

•3 

•-© 

P>^ 

* 

3 

~3 

•3 

<>■ 

.«c 

"- 

►3 

’ 

3 

►3 

’3 

'3 

3 

V- 

5 


J 

“1) 


•A 

■3 

n 


1  •> 

•> 


3 

IN¬ 

'S 

3 

V 


*A  ’ 

•A  *  V 

<1  * 

‘b 


37 


Although  this  is  but  rrd  prefixed  to  wn*i hi,  it  is  given  here  thus,  ns  wu'dii  is  never  used  atone. 


928 


SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


X 

oo 

bb 

P 

© 

z 

W 


X 

< 

Ph 

H 

oo 

<!■ 


H 

< 

X 

a 


a 

E-i 

bb 

X 

K 

H 

W 

X 

Pi 


© 

co 

c 


ci 

(h 

© 


(h 

p 

o 

-4— > 

-4-5 

c3 

rr 

a; 

> 

•  H 

f 

o 

p 

j3  tC 

p  5 

o  P 

p 

Pi 

r  *  ^ 

CO 

to 

Pd 

O  r-P 

o 

o 

O 

o 

©  © 

© 

-M 

-+-> 

-+-> 

-*~i  ■+-> 

•*— 

•:  «a 

•A 

■1! 

1 

Jc 

•  > 

•> 

-*  • 
*> 

•A 

-» • 

^  • 
J-T\ 

") 

•!f> 

T: 

l 

s 

1  u 
© 

H 

cp 

_  © 

p  — 

\  fV 

"k. 

"N 

•:"k 

r 

•A 

J: 

•:  ~\  ^ 
X  &c 

n  p 
•  ^ 

© 

} 

*> 

WJ 


X 

XX 

o 

o 

co 

X 

X 

o 


i 

*> 


-» • 

t: 


-P> 

© 

tO 


3 

P2 


co 

c: 

t? 

o 


l  i 

3  4 

■3 


'I . 

t: 


© 

co 

3 

© 

e+-l 

•  PH 

<-s 

P 

© 

C 

© 

r-* 

p 

© 

o 

© 

+-> 

*> 


*3 


<} 


CO 

r* 

** 

c3 


bX 

Cw 

© 

.5 

o 


k 


I 

L  \X  \A 

=>  •'->  - 


■) 


X 


lb 

o 

© 

to 

c3 

co 

CO 

c3 

P 


*i 

t: 

<: 


h© 

P 

C3 

s 

a 

c 

o 


•1 

£ 

:  •> 


\ 

«~N 


P5 


c 

z 


Q0 

a 


Z 


\  ' 

•X  p 

«-  •/! 

1: 

.< 

A_ 


*~\ 


'J 

V 


f 

«1 


a> 

© 

co 


‘V  © 


n 

'I 

i: 

t: 

.< 


I  ^ 

t  ;i 


< 

X 

r-r-i 

St 

8 

W 

h 

p 

oo 

z 

8 

•  r«w 

»8 

M 

• 

* 

««Vw 

8 

*  "S» 

8 

•«* 

8 

r8 

* 

.  ^ 

»»• 

8 

*  <*s* 

8 

St 

8 

•  <S- 

o* 

X> 

C 

8 

:3 

'3 

'3 

-C 

•  «%» 

•  Oii 

X 

V. 

5> 

XA 

bJ 

tA 

GO 

GO 

GO 

GO 

GO 

>  \X 


<1 

M 


3 

53m 

«0 


5! 

*5 

iş 

«o 


:i 


s 

•3 

*8 

* 

go 


\ 


to 

c 

•  f"-* 

CO 

!~ 

CC 


£ 

•3 


«0 


.  — 

4 


•  •?«* 
•  ^ 
o© 


> 

s> 


tj 

p 

•  rH 

CO 

r3 

s- 

cc 


a 

'3 

a 


w 

> 

(-4 

>-H 

z 


~\  *T\ 

"k  *ii 

•a  => 
1: 

•1 


■*-v  <-> 


*D 


3) 


1 

.< 


n 


*n 

T) 


\/l 


J 


■ 

*D 


•< 

*> 

t  •» 

% 


j’ 


<1 

:{ 


-1  ‘J 

t>  :T  ^ 


.4 


*D 


«1 

\X 


«1 


> 

J 


H 

“1) 


<} 


$ 


38 


SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


929 


p 

•  r“+ 

e 3 
P 

co 


X 

-- 

P 

o 

z 

K 


t- 

« 

Ah 

H 

® 

•< 

Ah 


£ 

33 


PS 

« 

P 

c3 

<J3 


T3 

a> 

p 

v 

v 

P 


a> 

•s 

p 

o 

m 

p 

03 


r3 

P 

P5 


r—4 

a> 

w 

►» 

<p 

throw 

2 

o 

«HH 

•^3 

P 

•  H 
* 

o 

p 

p 

o 

T3 

open 

p 

e3 

P 

r3 

open 

M 

o 

c 

.o 

o 

H-H 

o 

-p 

o 

p 

o 

p 

o 

O 

P 

O 

P 

o 

p 

o 

p 

O 

P 

o 

p 

o 

p 

•*E 

O 

*,r 

■*S 

•N 

\^l 

1 

v» 

•:  •' 

a> 

p 

03 

> 

c3 

O 

X 

<u 


be 

C3 

O 


.4  I 


cc 

«4H 


•  *» 

*> 


K 

> 

hh 

E- 

- 

K 

P 

s 


W 

Ei 

*— i 
- 
« 
P 
K 

X 

Ah 


Q 

Z 


® 

w 

z 

Ah 


z 

o 

►H 

E-i 

<; 

QJ 

W 

H 

HH 

P 

® 

z 

•< 

X 

H 


w 

£> 

H 

>■* 

fc 

p* 

U- 

/h 


•  V 

3 


V 

:b 


1; 

VQk 


î 


■r 


-r! 

a» 

x 

ip 

a> 

p 

Ph 

be 

p 

*03 

P2 

O 

Eh 

'3 


3? 

03 

a 

® 


'■Ö 

03 

X 


ns 

ip 

T3 

03 

03 

03 

X 

P 

X 

Op 

Ph 

CP 

03 

P 

be 

03 

P 

Ph 

_p 

Ph 

be 

p 

*S 

rO 

be 

p 

*o 

”« 

•  rH 

a 

JO 

* 

rO 

*K> 

Oh 

*  «** 

o 

•  r^. 

o 

Oh 

Oh 

•S 

•h 

'jr 

> 

rr 

*0 

!) 

D 

> 

"S 

* 

*  ^ 

V 

03 

a> 

03 

03 

o 

T> 

a> 

T 


•> 


'k  ^  i  4  4, 4> 


"> 


«-V 


CM,  «_ 
>  ') '  v» 

5>  0 


\n 


V| 


<1 


'h 'J  \/l 

=*  4 


V) 


V/> 


o' 


—  ') 


— z .  “-t . 


0s  M  v3‘  Y\  \4‘  4  •>  «> 

3  *-  4~  i  ♦-  m  3  -^L  v_  <- 


(— 

*> 


■c 

os 

'S 


« 

^=: 

<S 

P 


p 


>H> 

O 

Oh 


:  •» 


"O 

P 

* 

•«0 

«o 

*  K 

Oh 

P 

*  «N. 


'3 


'55 


O 

Oh 


>  '%  ^  o  r 

",1  *  s>  “S 


3 

D 


•»  i  •» 

*.;>  y 

i ' 


Ç* 

s 

5^ 

K» 

*3 

s 

*s 

ft 

•  «s» 

^3 

*c 

R 

• 

M 

* 

•  *s« 

Op 

•o 

<<i 

<< 

\xi 

Vi 

^  /» 

\s\ 

\/t 

\  /1 

'ix 

’4> 

3 

<j 

o 


\/) 

■i 

-5 


.s 

$ 


o 


\/l 


) 

^ 


.  \/» 


i  — 


JRAS.  101-2. 


CM 


39 


Infinitive.  Transliteration.  -  Pres.  Ind.  Preterite.  Imperative.  Past  Part.  English. 


930 


SULAIMANIA,  a  KURDISH  DIALECT 


-P 

•  pH 

P 

be 

a 

•  H 

44» 

o 


T3 

p 

p 

o 

Ph 


03 

44> 

•  rH 

,o 

s 


•  p-4 

o 

Ph 

co 


t-l 

Sh 

o 

03 

o 

Ph 

03 

.N 

T3 

P 

p 

P 

(-1 

’3 

CO 

£ 

o 

C 

O 

4-> 

44> 

■+J 

Vo 

\o 

Vi 

.O 

Î  *- 

*> 

•:  « 

03 

N 

P 

u> 


o 

bC 

P 

P 

rl 

PH 

<D 

> 

43 

p 

5Ö 

o 

4-3 

03 

03 

bo 

o 

4-3 

<x> 

r— h 

03 

o 

03 

be 

N 

CO 

P 

03 

Ph 

O 

* 

03 

> 

S-. 

S-H 

o 

P 

S-H 

o 

P 

M 

p 

p 

03 

Ph 

co 

03 

> 

P 

be 

43 

*4-H 

be 

03 

co 

O 

O 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

O 

4J 

4-> 

+3 

43 

4-3 

43 

43 

4-3 

4-3 

4-3 

Vo 

•A 

• 

*> 

Wo 

•> 

__T> 

•> 

<3 

1 

l 

1 

Vi  V/|  Wo  Wo 


<  •> 


3' 


40 


Infinitive.  Transliteration.  Pres.  Ind.  Preterite.  Imperative.  Past  Part.  English. 


SULA JMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


931 


p 

> 

o 


p 

r* 
•  H 

-4-3 

CO 

o 


s- 

ec 

,P 


p 

> 

p 

p* 


as 

O 


p 

N) 


p 

3 

-4-3 

CD 


P 

’p 

P 

-4-> 

M 

C 3 

ec 

rr; 

‘S 

bC 

o 

o 

Pi 

To 

P 

•/> 

c 

X 

•  rM 

p 

•  ^ 

g 

p 

(A 

•  H 

O 

P 

•  H 

ÎH 

p 

p 

o 

P 

P 

P 

P 

C8 

p 

Pi 

Pm 

s 

'To 

(o 

iS 

1/Î 

a 

CO 

P 

CO 

o 

o 

O 

o 

o 

O 

o 

o 

o 

O 

o 

o 

o 

-4-3 

-33 

-t-a 

i-i 

-t-s 

-4-3 

-4-3 

-4-3 

* 

'J 

♦ 

N* 

1 

« 

L 

J 

_ *> 

•**> 

l 

•  o 

I: 

£ 

•> 

•:  r? 

:'*K 

TJ 

O 

X 

'-Ö 

a 

s* 

P- 

be 

c 

•  «-H 

p 

-O 


"P 

p 

X 

p 


be 

a 

•  .—I 

a* 

X 


o 

x 

P 

s-> 

Pi 

be 

P 

•  *-H 

-O 


T3 

p 

x 

td 

a 

t- 

Pi 

bfi 

P 

•  ri 

a> 

x 


i 


* 

\ 

1: 

o' 


ji  I 


• 

* \  % 
J  -1 


b 


b  ' 


1 


\ 


b  i 


*>  3 

i  * 


i? 


*  «•* 


V  i 


3 


9 


.  -o 


«  « 


•3 

s 


.1 

I 


3  3 


i: 


a> 

x 

<d 

a> 


} 


c-. 

®0 

•N  •  N, 

Ö  CO 

•3  I 


ö 

•a 

«0 


*3  3 


S 

•a 


•  o«* 

"3 


t3 
p 
x 
«0 
CD 
fri 

Pi 

fee 
p 

•  I— I 

CD 

•3  '3 

-C>  to 


3 

X 


Pi  *•  *> 
-?N 

bO 
p 


be  bo  'A 
p  p  J 

*-H  •  pH 


•3 

O 

p 

co 


'3 

'3 

««> 


3 

So 

* 

<=s 

p 

p 

co 


•  <s» 

3; 

'3 

3 


'3 

Co 


P 

o 

JD 

C 

co 

dQ 

o 

is 

o 

£ 


a  4  bs  ^ 

il  3  l  L 


^  /->  ^  "3  *  4  4  i  >  *£  3 


i  'J  V/>  -» : 

1  "3  1 1 


"S 


^  J  j  =>  ^ 

*D 


J 


•  ->  <  *A  •:  •:  *> 

-,S  ~V) 


3 


^  3 


41 


932 


SULA1MANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


S 

C/3 

3 

o 

tc 

W 


t- 

Pd 

◄ 

ft 

H 

C/3 

< 

ft 


W 

> 

HH 

H 

<< 

Pd 

W 

a- 


55 


a 

H 

Pd 

w 


Pd 

ft 


q 

>3 


Pi 

ft 


c 

i— i 

H 

<' 

Pd 

a 

H 

HH 

J 

cn 

fc 

◄ 

cd 

H 


a 


H 

►—1 

PC) 

*/u 


o 

a 

o 

o 

o 


Pd 

o 


ft 

03 

P 

c 

ft 

r-* 

ft 

03 

p 

03 

O 

<— i 

03 

Pd 

X 

O 

ft 

tc 

Pd 

03 

P 

o 

C3 

o 

c3 

03 

p 

a 

■*L> 

o> 

X 

03 

rP 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

■+-> 

tc 


03 

o 

C/J 


1 


T3 

03 

X 

«0 

a 

ft 

b£ 

c 

•  H 

03 

P2 

4 


0» 

03 

43 

C/3 


T3  P3 

03  03 

X  X 

«ri  cö 

03  03 

ft  ft 

be  cC 

c  a 

•  H  • 

03  03 

-O  PP 


^3  ^  * 

Ş1T 

•> 


03 

03 

C/3 


3 


'0 


0 


•  *> 


'*  ^  ^ 

"J  "1)  ") 


•J 


^  > 
D 


42 


SULAIMANIA,  A  KURDISH  DIALECT 


933 


Pronouns 

These  are  as  simple  as  in  Persian,  and  possess  no 
inflexions  for  case.  Unlike  the  extreme  Northern 
Kurmanji  the  1st  person  singular  presents  the  same 
form  as  Persian,  for  the  Bayazid  and  Erzerum  dialects 
give  az. 


1  er* 

min, 

We  alma, 

•• 

You  i%i\  aiwa , 

Thou  yj  or 

tû  or  atû, 

He,  she,  it  »  > 

aw, 

They  awdn, 

with  the  reflexives- 

Myself 

khwam 

=  khwa  -p  urn. 

Thyself 

khicat 

=  khwa  -P  t. 

Himself 

>■ . 

khwni 

—  khwa  -P  l. 

Ourselves 

khwamdn 

=  khiva  +  amdn. 

Yourselves 

1  u  , 

khwatdn 

=  khwa  -P  atan. 

Themselves 

cA’.jp- 

khwaydn 

—  khwa  -P  ay  an 

The  possessive  is  formed 

by  adding  one  of  the  words 

- 1 ,  hi,  or  hln,  usually  the  last,  making — 

hin-i-mln  =  mine. 
hin-i-tû  =  thine,  etc. 


The  Persianized  form  mdl-l-min  is  seldom  heard. 

The  dative  and  objective  forms  are  usually  affixed  to 
verbs  when  possible,  as  in  Persian,  and  give  the  following 
regular  forms  (though  the  position  may  change  according 
to  the  requirements  of  euphony) — 


ladû  m 

da  -p  t 
mda  -P  l 
da  +  man 
mda  -p  tan 
mda  -p  yun 


thou  gavest  4-  to  me. 
lie  gave  *P  to  thee. 

I  gave  -P  to  him. 

he  gave  +  to  us. 

I  gave  -p  to  you. 

I  gave  -p  to  them. 
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The  objective  form  becomes  obscure  in  such  cases  as — 

lai  m  +  t  +  da,  thou  struckest  me. 

lai  t  m  H-  da,  I  struck  thee. 

lai  +  1  -f  m  +  dû,  I  struck  him. 
lai  4-  man  4 -l  4~  da,  he  struck  us. 
lai  4~  tan  4 -  in  da,  I  struck  you. 
lai  4-  yan  4 ■«  +  da,  I  struck  them 

All  these,  however,  show  the  perfect  regularity  of  the 
Kurdish  pronominal  form,  as  the  terminations  and  prefixes 
of  the  verbal  forms  are  identical,  except  for  the  last  three 
persons  in  the  present  indicative,  ft  we,  you,  they  go,”  all 
represented  by  final  n,  ach,  4-  n.  Here  the  first  syllable 
of  the  plural  forms  has  disappeared,  leaving  only  a  final  -n. 
This  is  a  distinctive  feature  of  Middle  and  Northern 
Kurdish,  which  presents  the  same  form. 

Demonstrative  pronouns  are  as  in  North  and  Middle 
Kurdish,  which  give  j]  and  j  —  “  this  ”  and  “  that 
Sulaimania  has  preserved  the  original  m  in  the  first  of 
these  words,  giving  (Zend  aem).  The  plurals  <uU  and 
give  “these”  and  “those’. 

Interrogates  <6,  The  first  have  the  same 

interrogative  and  conjunctive  use  as  in  Persian.  is  the 
Persian 


Adverbs.  Prepositions,  etc. 
The  commonest  of  these  are  as  follows — 


la 


Ij  bdl 


gj  pat 


from.  at.  a  word  in  use  wherever  Kurdish 
is  spoken 

for,  at,  as  in  ^>-  at  what  price,” 

a  local  Sulaimania  word 

to,  as  in  ,  paim  woutl,  he  said 

J  '  C"  ■* 

to  me  ” 
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J  • 


Jt! 


b 


J 


<r* 


J 


A  \ 


bo 


Jagal 


bd 
bal 

lanaiv 
tul 
lasar 
lazhlr 
lap  I  slit 
,jj)  laivar 


for,  to,  as  “forme”;  i — “to 

Kirkuk  ” 

with,  as  ,  vcaxra  la  gall  khuam 

=  come  with  me 
together  with 
without 

in,  ndw  being  “  the  interior” 

in,  i.e.  “  at  the  bottom  ” 

on  top  of 

under 

behind 

before  ;  war  is  common  Kurdish,  now 
signifying  “  in  front  ”,  “  forward  ” 


Xl^ 

y  J 

khicdr 

down,  low 

bun 

up,  high 

.J 

j  • 

labar 

by  reason  of 

paish 

in  front 

j  s 

duioaw 

at  the  back  of 

*  \ 

lashûn ) 
shim  i 

in  pursuit  of,  behind 

j  dr  an 

formerly 

J1^ 

jar 

a  time 

v^r.u- 

y  • 

jdrck 

once 

ista 

now 

«1— •  •  1 

>  ./ 

die  wakht 

then 

o'? 

laic  a  i 

here 

by 

laûra 

there 

i 

j" 

hair  a 

here 

Li  •  > 

liar  jai 

wherever 

Li5" 

hamu  jai 

everywhere 
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hich  jai 

nowhere 

laku  ? 

where  ? 

chlûn 

how  (from  Arabic 

chûn 

? 

how  ? 

tvd 

thus 

,Vs:*\ 
>  * 

arnjdr 

this  time 

bashki 

perhaps 

qadd 

certainly  (Sulaimania  towr> 
Arabic) 

drang 

late 

Jj 

ZÛ 

early 

tuzelc 

in  a  little  while 

M- 

yckjdr 

suddenly 

chan  ? 

how  much  ?  how  many  ? 

chant 

bash 

? 

how  much  ?  how  often  ? 

1 

L*r  • 
C_i  l>- 

V 

chdkj 

well,  good 

* 

har 

every,  always,  ever 

15 

tid 

no 

o/ 

ban 

yes  (often  pronounced  rnbari ) 

ill 

laid 

towards,  with 

£ 

waku 

like,  resembling 

IJ 

id 

as  far  as 

han't 

as  yet 

anjakh 

hardly  (Turkish  Jlacr'l) 

zûr 

very 

y-O1^ 

jdritir 

again 

c/ 

ish 

also 

<JA‘A 

buchi 

? 

why  ? 

y>. 

bn  ? 

why  ? 
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Poetry 

The  following  are  some  verses  by  Mustafa  Beg,  whose 
pen-name  was  Hajari  Kurdi,  who  wrote  about  1815-20  a. d. 

The  verse  form  is  the  commonest  of  Kurdish  poetry 
couplets,  the  first  two  or  three  of  the  poem  rhyming  both 
lines,  the  subsequent  verses  rhyming  only  the  last  line 
with  the  first  verses. 

There  is  much  more  Persian  in.  the  verse  than  in  the 
spoken  language,  and  Arabic  words  are  widely  employed. 


1. 


•’J/o 

•  !  w  , S 


Tdldni  sar  u  mûlirn  chaol  rash  i  fatttinat 
Pat  band!  dtlû  dinim  kdkul  i parnhanit. 


My  head  and  house  are  captives  of  thy  seductive  black  eyes. 
My  heart  and  faith  are  bound  to  thy  bewitching  coiffure. 


Tdldni  =  “the  captive  of  a  raid”. 

A u k  u l  i  parishdnit.  The  JcdJcnl,  or  cock  s  comb,  is 
used  to  denote  in  poetry  the  headgear  of  a  woman,  which, 
among  the  outside  people  and  villagers,  is  often  a  large 
turban  of  many  coloured  silk  handkerchiefs. 


2.  Gharamat  at/a  bo  am  dil  rustcam  btlcai  wa  girdit. 

Passit  haligirt  a  laim  itr  sd  khwat  bi  wa  imdnit. 

Thou  art  enraged  against  this  heart,  thou  wilt  shame  me 
before  thee. 

Remove,  then,  thy  hand  from  me  ;  be  your  own  faith  to  vourself 
(i.e.  keep  your  love  to  yourself). 

Aija  =  “  it  comes ”  ;  itr,  Persian  digar  =  “then”,  “again”  ; 
wa  yii'dit  =  “  around  ”,  “  before  thee  ”  ;  sd,  “  now.” 

hi  =  “  be” 

3.  Waku  khanjar  zijaushan  td  ruzhi  haxhar  datakl. 

Ahini  i  dil  mazhuvdn  law  nawki  mizhgdnit. 

Like  a  heart-stabbing  dagger,  till  the  last,  day  may  there  drip 
Ihe  blood  of  oppressed  hearts  from  within  thy  lashes. 

Doftdi  is  pres,  indie,  of  takîn,  “to  drip.” 
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Below  is  one  of  a  few  rubaiyat  of  Nall,  the  mr'- 
celebrated  Sulaimanian  poet,  a  Kurd,  of  Panjwin,  who  died 
about  1870.  His  poems  cover  a  great  variety  of  subjects, 
metre,  and  form,  comprising  ghcizaliyydt,  a  hajw  on  hiir 
a  very  fine  marthiyya,  a  tarjTband,  and  several  q<  ■ 

He  has  also  written  a  large  number  of  gûranî,  a  Ku 
form,  where  the  first  line  is  sung  by  one  man,  and  V' 
two  or  three  words  comprising  the  second  line  are  repeated3' 
in  chorus  by  the  rest  of  those  present. 

Lao  siiica  nvr  i  dldaka  chawam  birrliva  min 
Bu  hdtinit  laraiiva  ki  chawam  birrliva  min 
Hall  nama  labarl ,  pai  tv,  dlda  md 
Farmû  ki  pardakai  sabalam  har  birrliva  min. 

From  then,  that  my  eyes’  light  was  cut  from  my  sight, 

1  wore  my  eyes  awaiting  her  return  from  the  road, 

So  that  when  no  screen  hid  her  (i.e.  at  last  she  came)  * 
for  her  had  lasted. 

She  said:  “I  have  torn  away  for  ever  from  thee  mv  life’s 
curtain.” 


A  chorus  song  or  gCirani.  The  accented  syllables  are 
sung  with  great  emphasis,  and  are  marked  — 

1.  JDastT  bla  wa  dds  i  shakdwam  ki  bi  sdr  chum 

Qurbdni  vefatm 

2.  Tit  Yfisifi  no  husn  la  sar  vnsir  khubanl 

Minpîri  mujanl 

3.  Farqîki  nakdrd  nafs  naftsm  bizayat 

f  _  $ 

Wahshl  la  vilayat 

4.  Lam  kûshai  walrdnla  har  mamawa  wa  kdbûm 

llrai  slid  warn  waldtm 

I  give  the  Persian  equivalent  of  these  verses,  as  supplying 
a  better  explanation  in  a  smaller  space  than  English — 


r 


Six 


Jo  iJo  J 


j 


\  j  «  t  ■  IV  . 2 

f  '  ^  J  s 


From 


to  trample  down 


11 
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gj  •  U  j 

v 


V 


i‘  '/O 

T  • 

rji 


«Xj  l.  # 


.>  i  _\. 


/■ 


A  t 

>  o  >  or- 

-  .x. 


<*  *E  o 

~  /  A  / 


^o'j' 
U1 


following  is  one  of  the  few  specimens  of  prose 
ountered,  a  letter  written  by  a  Kurd  to  the  writer 
nile  living  in  Sulaiinania  as  a  Persian.  English  literation 

o  o 

given  with  Persian  under  it — 

o 


Buzurgavdr  dmirzd  ghuldm  Husain  i  farsi,  khizmatm. 
Buzurgavdr  agha  mirza  Ghulatn  Husain  i  Irani ,  khidmatam. 


ash  i  arz  das  bust  ahvdlakdnit , 
ys  az  arz  i  dost  bust  va  ahvdlat , 

ssing  thy  hand  and  asking  thy  health, 

'‘‘‘•a1-  ViiJ 

khwa  shukur  tea  salamatm  gaisht  la  Halabja. 
khuda  shukr  ba  salamat  rasldam  bi  Alabja. 

God  thanks  with  safety  I  arrived  to  Halabja. 

ndzdnam  o  maktûb  l  khwam  ki  nuisrdm  gaishfaica 
namlddnam  an  maktub  i  khudam  ki  navishta  am  raslda  ast. 

1  know  not  that  letter  of  myself  that  I  have  written  is  arrived 


yd  na  Diydr  l  rûn  l  Say y id  Ali  Ahabuill  hdtawa. 

yd  khair.  Khobar  i  rûghan  i  Sayyid  Ali  Abd  ‘ Vbaidl  amada  ast. 
or  not.  News  of  the  rûghan  of  Sayyid  Ali  Ababaili  is  come. 

llama  wa  Hakha  daln  rûnimdn  niyya ,  to  a 
Ahmad  va  Mikail  mignyand  rug  hail  nadarim ,  va 
Ahmad  and  Mikail  say  our  rûghan  is  not,  and 

Khu  dja  Mansûrish  rûi  bo  Tawila.  Hagar  haz  dakai 
Khdja  Mansur  ham  raft  bi  Tavlla.  Agar  mikhdhl 
Khaja  Mansur  also  went  to  Tavlla.  If  you  desire 

rûnaJca  bisiaini  dgdm  ka  td  blnuism  bo 
rughan  biglrl  dgdh-am  kun  ta  binavisam  bi 
rughan  to  get  advise  me  till  I  write  to 

Khwaja  Mansur,  para  la  Makha  bisialna ,  wa 
Khwdja  Mansur ,  pul  az  Mikail  biglrad,  va 
Khwaja  Mansur,  money  from  Mikail  may  take,  and 
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run  aka  bikirra  Ista  shash  bar  ran  lawai 
rûghan  bikharad.  Hold  shish  bar  rûghan  injd 
rûghan  may  buy.  Now  six  loads  rûghan  here 

hayyatl  dafarûshn,  ivall  tama  i  Makha  zûra, 
hast- ash  mifurûshand ,  vail  tama ‘  i  Mikail  khaili  ast, 
it  is  they  sell,  but  greed  of  Mikail  is  much, 

iva  khival  zûr  pls/ca-a.-  Itir  hin  l  bdzargdnhn 
va  khudash  khaili  mumsik  ast.  Digar  mal  i  tijdrati 
and  himself  very  mean  is.  Then  that  of  merchandise  I 

haitid  blgûram  bo  run  yd  na,  hagar  hall 
avurdam  araz  kunam  bd  rûghan  yd  khair,  agar 
brought  may  I  change  for  rfighan  or  not,  if 

bzhairam  null  l  chdkish  hayya ,  tv  a  pdrdm 
tarnlz  bidiham  c/nz-i-kkab  hast ,  va  palam 
I  pick  out  that  [which]  of  goodness  also  is,  and  my  money 

hayya  lalal  kdbardeh  lawai.  Mansur  da/ai  dii  so 
hast  plshi  yah  kasi  injd.  Mansur  mignyad  davist 
is  with  one  so-and-so  here.  Mansur  says  two  hundred 

tahrdnla  kaoshakûnish  zûram  furushtl ,  qazdnjish 
qirdn  ast  kafsh-ha  ham  khaili  furukhtam.  manfa'at  ham 
qirans  is  The  shoes  also  much  I  sold,  profit  too 

kirdawa.  Ish  wakû  jdrdn  haira  niyya. 
karda  ast.  Kdr  misl  plshtar  injd  nlst. 
is  made.  Affairs  like  formerly  here  are  not. 

khwd  bika  Hamavand  blao  ben  bash  abl. 

khudd  bikunad  TIamavand  bar  taraf  shavand  khiib  mlshavad. 
God  do  the  Hamavand  scatter  well  it  will  become. 

Itir  ddnishtm  bo  fanndnit 
Digar  nishastam  bardyl  farmdyish-at 
Further  I  sat  for  thy  commands. 

Hama  i  Mukrî. 
Ahmad  the  Mfkrî. 

7  Rajab,  1327. 
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A  SOUTHERN  KURDISH  FOLKSONG  IN  KERMAN SHAHI 

DIALECT 


By  E.  B.  SOANE 


rriHE  Kurdish  dialect  of  Persian  has  so  far  received 
very  little  attention  from  Oriental  students,  though 
it  fully  merits  study,  for  while  actually  nothing  more 
than  a  Persian  dialect  it  has  not  submitted  to  the  erosion 
which  time  brings  about  in  every  language,  and  which 
is  so  marked  a  feature  in  the  development  of  modern 
Persian.  Nor  has  it  been  subject  to  that  admixture  of  » 
Arabic  words  which  has  become  so  great  a  part  of 
Persian  since  the  invasion  of  the  early  Muhammadan 
Arabs.  As  a  consequence  it  has  preserved  intact  many 
words  now  obsolete  in  the  mother  language.  Preserved 
from  foreign  influence,  both  by  the  rude  and  savage 
nature  of  the  Kurds  and  by  the  inaccessibility  of  their 
mountainous  homes,  the  Kurdish  tongues  (for  there  are 
many  dialects)  present  an  almost  fundamentally  pure 
Persian  dialect,  though  much  spoiled  by  corruption  in 
pronunciation  and  the  abbreviation  always  accompanying 
this  feature  of  a  language. 

Some  attention  has  been  bestowed  upon  Kurdish  by 
Russian  scholars  within  the  last  four  decades,  but  the 
dialects  brought  under  notice  have  been  those  of  the 
extreme  north,  notably  Kermanji  and  the  dialects  of 
Buyazid  in  the  eastern  Caucasus,  which  show  very 
considerable  differences  from  those  of  the  southern  Kurds, 
who  exist  as  far  as  Kermanshah,  a  linear  distance  of 
some  four  hundred  miles  from  their  most  northerly 
kinsmen. 

Generally  speaking,  the  great  belt  of  high  mountain 
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lands  stretching,  irom  the  extreme  north-west  in  a  wide 
crescent  to  the  south  of  Persia  has  been  the  conservatory 
of  the  old  tongue,  which  in  various  gradations  is  found 
among  the  wild  inhabitants  of  this  region,  from  the  large 
race  of  Kurds  through  Bakhtiari,  Luri — northern  and 
southern  —  Kazeruni  in  Fars,  Dashtistani,  Tangistani, 
Minabi  to  the  confines  of  the  Baluch  country,  each  of 
which  forms  a  connecting  link  between  its  northern  and 
southern  neighbours  in  the  same  way  as  do  the  sub¬ 
dialects  of  Kurdish  to  those  around  them. 

The  dialect  here  exemplified,  as  being  the  most 
southerly,  shows  many  features  which  are  essentially 
Kurdish,  and  many  again  both  common  to  Kurd  and 
Lur.  As  the  poem  here  presented  is  in  the  Kurdish  of 
to-day,  any  reference  to  a  Persian  word  as  being  obsolete 
will  be  to  modern  colloquial  Persian,  thus  affording  a  true 
comparison  between  modern  Kurdish  and  Persian. 

The  song  is  one  heard  at  every  gathering  in  Kermanshah. 
Its  metre  is,  as  is  the  case  with  all  such  poetry,  very 
simple,  and  varying  in  some  couplets.  As  the  rhyme  is 
confined  to  the  two  halves  of  the  couplet,  not  extending 
to  the  preceding  and  following  lines,  any  number  may 
be  added  at  the  will  of  the  singer,  and  this  is  in  practice 
very  often  done.  The  poem  is  known  as  “  Qatar-i-Kurdi  ”, 
qatdr  being  a  usual  name  for  any  long  series  of  couplets. 
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1.  Khial  parkanda,1  dil  tarfitunam 2 
Chiin  Farhad,  shahid 3  i  Bisitunam. 

Of  thoughts  scattered,  my  heart  is  distressed  ; 
Like  Farhad,  martyr  of  Bisitun,  am  I. 

2.  Khiali  makai 1  la 2  tu  diiram 

Mar3  mirdin4  buwait5  namit  la  wiram.6 

Think  not  that  I  am  far  from  thee 

Unless  death  take  thy  name  from  my  memory. 


Couplet  1. 

1  parlcanda,  equivalent  of  Persian  paraganda,  pardkanda , 

“  scattered,”  “  dispersed.” 

2  tarfitiln  {ii  pronounced  as  German  u),  “  distressed,”  from 

the  Kurdish  verb  tarjitiinin,  “  to  be  distressed  ;  ”  am  is 
the  1st  singular  present  indicative  of  the  verb  “  to  be 

3  shahid,  signifying  a  martyr,  from  the  usage  of  shahid 

in  connection  with  the  Shbah  martyrs  Husain  and 
Hasan,  commonly  termed  shahid  in  colloquial  Persian. 
The  last  line  refers  to  the  well-known  tradition  of 
Farhad,  who  attempted  the  demolition  of  the  Bisitun 
Mountain  near  Kermanshah  in  order  to  gain  the  hand  of 
•Shirin. 

Couplet  2. 

1  makai,  Persian  makun,  1  do  not.” 

2  la,  Persian  az,  “  from.” 

3  mar,  magar,  "  unless.” 

4 mirdin,  Persian  murdan,  “to  die,”  or  verbal  noun, 
“  dying.” 

b  buwait,  Persian  bibarad,  “that  it  take.”  Kurdish  infinitive 
birdin,  the  root  bir  having  been  corrupted  to  wa,  as 
with  the  same  verb  in  Luri  and  southern  mountain 
dialects. 

6  wlram  =  wir  +  am,  “  my  memory.”  Cf.  Ar.  wir,  “  the 
mind.” 
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3.  Wa  1  maili  yaran  qarib  i  dil  rish 
Wa  gian  2  i  Kishbar  wa  Sameranish.3 

By  the  love  of  friends  near  the  heart  s  wound, 
By  the  soul  of  Kishbar  in  her  Samera. 

4.  Waran  1  buwarit 2  batia  3  bakai 4  tar 
Wa  Samera  chijn  5  wa  mal6  i  Kishbar. 

Let  the  rain  rain  and  wet  my  cheek. 

I  go  to  Samera,  to  the  house  of  Kishbar. 


Couplet  3. 

1  wa,  Persian  bi,  the  bdyi  qasam,  “  preceding  an  oath.’’ 

2  gian,  Persian  jan,  “  the  soul.”  Gian  i  Kishbar,  “  soul  of 

Kishbar,”  which  is  a  common  Kurdish  name  foi 
a  woman. 

3  Sameranish  =  Samera  +  n  +  Ish.  Samera,  the  allusion 

to  a  beauty  of  Samera  of  Turkestan  ;  -ish,  a  possessive 
termination  not  necessary  to  the  sense.  The  medial 
-n-  is  purely  euphonic. 

Couplet  4. 

1  waran,  Persian  bdrdn,  “  rain.” 

2  buwarit,  Persian  bibdrad,  “  let  it  rain.” 

3  batia,  u  a  cloak.” 

4  bakai,  Persian  bikunad,  “  let  it  make.” 

5  chlm,  “I  go,”  from  Kermanshahi  chlan,  “to  go,’  a  survival 

of  the  ancient  chid,  “  going.” 

6  mal,  the  Kurdish  use  for  a  house. 
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5.  Mai  i  dûs  bar  kird  wa  na  reza  i  dil 
Allah  yari  1  but 2  manzil  wa  manzil. 

The  friend’s  steed  they  loaded  with  unwilling  heart 
God  be  his  friend  from  stage  to  stage. 

6.  Bichlm  1  wa  jakai  2  Farhad  i  kihinakan 3 
Bidaim  4  wa  sarda  5  riza  i  para  i  sang. 

Let  us  go  to  the  place  of  Farhad  the  mountain-breaker 
And  strike  our  heads  with  fragments  of  stone.* 

*  i.e.  in  grief  for  the  friend’s  departure. 


Couplet  5. 

1  yari,  Persian  yar-ash  =  “  his  friend.’’  Kermanshahi  uses 

-i  in  place  of  the  Persian  genitive  termination  -ash,  “  of 
him,  her,  it.” 

2  bilt,  Persian  bdshad,  “  may  he  be,”  from  infinitive  bian, 

“  to  be.” 


Couplet  6. 

1  bichlm,  “  let  us  go see  note  5  to  couplet  4. 

'\jdka  =  Persian  jd,  “  a  place.” 

3  kihinakan,  Persian  kûhdn  kan,  the  breaker  of  mountains. 

4  bidaim,  “  let  us  strike,”  from  dan,  “  to  strike,”  root  da, 

5  sarda,  Persian  sar,  “head,”  or  “heads”.  The  affix  -da 

occurs  in  Kurdish  nouns;  usually  placed  in  an  objective 
or  a  noun  preceded  by  a  preposition. 


5 


40 


A  SOUTHERN'  KURDISH  FOLKSONG 


7.  Agar  Musalmani  ram *  1  la 2  jamita  3 
Zardi  o  zaifim  4  pai 5 6  shanmmita.0 

If  thou  be  a  Musulman,  mercy  is  in  thy  garments. 

My  pallor  and  weakness  are  because  of  thy  delicacy. 

8.  Yeh  1  chi  dardi  bi,2  bl  wa  ducharam 
Sar  bi  wa  salar  3  lash  4  bi 5  wa  baram. 

What  malady  was  this,  it  was  from  our  meeting. 

My  brain  is  swelled,  my  body  dead  with  my  load  (of 
love). 


Couplet  7. 

1  ram,  Persian  rahm ,  “  mercy.’’ 

2  la,  Persian  bi,  az,  dar,  “in.” 

3  jamita  =jam-at-ast,  “  is  in  thy  garments.” 

4  zaifim  =  Persian  zaifi-yi-vnan  “  my  weakness.” 

5 pal,  “for,”  “because  of.”  This  is  still  used  as  most 
Persian  dialects  and  in  old  Persian. 

6  shamdmita  =  shamam-at-ast,  “  thy  delicacy  is.” 

Couplet  8. 

1  yell  —  Persian  In,  “  this.” 

2  bl,  Persian  bud,  “  was ;  ”  the  past  tense  used  in  a  present 

sense,  as  is  common  both  in  Kurdish  and  vulgar  Persian. 

3  salar,  “  swelled.” 

4  lash,  Persian  lash,  “  dead,”  “  a  corpse.” 

5  blm,  Persian  shudam,  “  I  became.”  The  Kurds  have  no 

proper  distinction  between  the  verbs  “  to  be  and  “  to 
become 
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9.  Nishi*  1  wa  zhangit 2  manit 3  wa  jarda 4 
Manit  wa  sepai  tazeh  fath  karda 

Thy  lashes  and  eyebrows  are  like  a  robber, 

Like  an  army  newly  come  from  victory.* 

*  The  metaphor  is  that  of  the  lashes  and  eyebrows  being  like  the 
lances  and  bows  of  an  army. 


10.  Cha  bikam  1  wa  dast  i  yeh  naö  namama2 
Shaö  3  la  pazharai 4  khaö  5  Tim  6  harama. 

What  can  I  do  at  the  hand  of  this  fresh  beauty  ? 

At  nightr  from  thought  of  her,  sleep  is  forbidden  me. 


Couplet  9. 

1  nishi,  “  eyelashes,”  Persian  muzha. 

2  zhangit,  “  thy  eyebrows.” 

3  manit ,  Persian  mimanad,  idiom  for  “  resembles 

4 jarda,  “a  robber.” 


Couplet  10. 

1  bikam,  Persian  bikunam,  “  may  I  do.” 

2  waö  namama,  “  fresh  beauty.” 

3  shad,  Persian  shab,  “  night.” 

4  pazharai,  “  prepossession  of  her,”  “thoughts  of  her.” 

5  khaö,  Persian  khwdb,  “  sleep.” 

6 1  ini  =  la  -+■  î  +  am,  Persian  az  man,  “  from  me.”  The 
junction  of  the  two  short  a  s  in  la  and  am  usually 
produces  in  Kurdish  one  long  i  sonnri 
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11.  Ham  kaft* 1  wa  wiram2  khasi3  yi  Shaukat 
Shirini  yi  annam  4  zhir  i  kulkwat.5 

Also  fell  to  my  mind  the  goodness  of  Shaukat, 

The  sweetness  of  her  figure  under  her  tunic. 

12.  Khanum  khanuman  ban1  wa  ‘amarat 
Wa  pam  mashq  makat,2  wa  chaö  3  isharat. 

The  lady  of  ladies  upon  her  housetop 

Dances  for  me  with  her  feet,  and  beckons  with  her 
eyes. 


Couplet  11. 

1  kaft ,  “  fell,”  from  Kurdish  verb  kaftin,  “  to  fall.” 

2  wiram ,  “  my  memory.”  See  note  6,  couplet  2. 

3  khasi,  “  goodness,”  Arabic  The  Persian  word 

khûb  is  seldom  used  in  Kurdish. 

4  annam,  obsolescent  Persian  andam,  "  form,”  “  stature.” 

5  kulkwat,  the  Kurdish  woman's  garment,  a  kind  of  tunic, 

with  full  pleated  skirts,  also  called  kulanja  and 
kamarchln. 


Couplet  12. 

1  ban,  Persian  bam  and  bdla,  “  up,”  “  above.” 

2  wa  pam.  mashq  makat,  a  Kurdish  idiom  for  the  Persian 

bd  pa  mashq  mlkunad  bardyi  man.  This  occurs  but 
rarely,  however,  in  such  an  involved  phrase.  In  some 
Persian  dialects  the  sentence,  while  preserving  the 
same  idea  of  a  possessive  pronominal  termination 
instead  of  a  separate  pronoun  and  preposition,  would 
read  bd  pa  mashqann  mlkunad. 

3  chad,  Persian  chashm,  “  eyes.” 
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13.  Dam  1  gird  a  mam  2  gird,  pisht  i  pashna  3  gird 
Masi 4  yi  chaöwakat5  min6  la  dunya  bird. 

Round  mouth,  round  breast,  round  heel, 
Intoxication  of  thy  eyes  took  me  from  this  world. 

14.  Har  chan1  manishim 2  sal  dumatir3 
Khwashim  4  kam  mail 5  talkhim  ziatir.6 

The  longer  I  remain  succeeding  years  . 

My  pleasure  decreases,  my  bitterness  grows  more. 


Couplet  13. 

1  dam ,  Persian  dahan ,  “  mouth.” 

2  mam,  “  the  breast.”  Though  no  recognized  Persian 

equivalent  exists,  the  words  mimeh,  mam,  and  one  or 
two  other  variants  occur  in  the  same  sense  in  the 
South  Persian  and  Lur  dialects. 

3  pisht  i  pashna,  Persian  pusht  i  pdshneh,  “  the  heel.” 

4  masi,  Persian  masti,  “  intoxication.” 

5  chaöwakat  =  chaö  +  ak  4-  at,  “  thy  eyes.”  The  termination 

~ak  is  as  common  in  Kurdish  as  in  vulgar  Persian  for 
all  nouns. 

6  min,  Persian  man,  “  me,”  “I.” 

Couplet  14. 

1  har  chan,  Persian  har  chand,  “  however  much.” 

2  manishim,  Persian  minishinam,  “  I  sit,”  “  remain.”  The 

verbal  form  with  initial  m  is  hardly  correct  Kermanshahi, 
which  as  a  rule  omits  any  prefix  in  present  indicative. 

3  dumatir  =  Persian  dumhaltar,  “  later,”  “  more  behind.” 

The  word  dumhal  is  now  little  used  except  in  the 
dialects  of  Yazd  and  Isfahan. 

4  khuashim,  Persian  khûshi-am,  “  my  pleasure.” 

5  mau,  Persian  mishavad,  “  becomes.” 

6  ziatir,  Persian  ziadtar,  “  more.” 
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15.  Khanumi  la  mulk  i  Kalhur *  1  kirdia  2  tiir  5 
Din&n 4  chiin  sadaf,  qamat  chtin  buliir. 

A  lady  from  the  Kalhur  land  has  quarrelled,* 

(Her)  teeth  like  mother  of  pearl,  her  stature  like 
crystal. 

*  i.e.  quarrelled  and  run  away  from  the  Kalhur. 

16.  Khanum  tuna  1  Ali,  chomas,2  tuna  Daud 
Pichakat  3  lawa  4  ta  biinam  5  chaöwat.6 

Lady,  for  Ali’s  sake — (thou  of  love)  frenzied  eyes — 
for  David’s  sake, 

Remove  thy  veil,  that  I  may  see  thy  face. 


Couplet  15 

1  Kalhur ,  a  large  district  and  tribe  of  Kurds  west  of 

Kermanshah,  noted  for  their  ferocity  and  power. 

2  kirdia ,  Persian  karda  ast,  “  has  made,”  “  done  ” 

3  tiir,  “  quarrel.”  The  verb  here  inverted  is  the  compound 

tiir  kirdin,  a  parallel  to  Persian  qahr  Jcardan,  “  to 
quarrel,”  “  to  take  offence  at.” 

4  dinan,  Persian  dandan,  “  teeth.” 

Couplet  16. 

1  tuna,  Persian  tur,  “  for  the  sake  of.”  Tuna  also  occurs 

in  Luri  and  South  Persian  dialects. 

2  * homas ,  Persian  chashm-mast.  “  frenzied.” 

3  pichakat,  Persian  plcha-at,  the  small  square  black  horse-; 

hair  veil  worn  by  the  women  of  Kermanshah  and 
Turkish  Arabia  out  of  doors. 

4  lawa,  ei  take  off,”  “  remove,”  inf.  lawan. 

5  biinam,  Persian  bibinam,  “  let  me  see.” 

c  chaöat,  Persian  chashmat,  “  thy  eyes.” 
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17.  Min  ki  siifim  saf *  1  taöba  kirda  bim  2 
Qamar  sima  3  dim  4  iman  harda  bim.5 

I  who  am  a  Sufi  had  entirely  renounced  (Sufism). 
(When)  1  saw  the  silvery  moon  I  was  released  from 
faith. 

18.  Kafir  kiishtitam  1  magar  khiinitam  2 
Kushtai  khalakai  3  chali 4  tanitan.5 

Pagan,  thou  hast  slain  me,  am  I  at  feud  with  thee  ? 
Killed  (am  I)  by  the  mole  in  the  hollow  of  thy  neck. 


Couplet  17. 

1  sdf,  Persian  * _ il*?,  “  smooth,”  here  used  in  the  sense  of 

“  entirely 

2  bim,  Persian  biidam,  “  I  was.” 

3  sima,  Persian  simdb,  “  quicksilver,”  “  silver.” 

4  dim,  Persian  didam,  Kurdish  inf.  dian. 

5  harda  him,  “  I  was  released  ;  ”  Kurdish  harda  bian,  “  to 

be  released,”  “  to  be  free,” 

Couplet  18. 

1  kiishtitam,  Persian  Jcushti  mard,  vulgar  Persian  kushtim, 

“  thou  slewest  me.” 

2  khiinitam,  Persian  khUni-at-am,  “  am  I  at  blood-feud 

with  thee  ?  ”  Khûni  is  the  usual  vulgar  equivalent  of 
khûnddri,  “  a  blood-feud.” 

3  khalakai,  Persian  khdl,  “  a  mole.” 

4  chdl,  a  hollow,  depression,  obsolescent  Persian. 

5  tanit,  Kermanshahi  tani.  “  the  neck,”  the  lower  part  of 

the  throat. 
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19.  Khali  wa  tu  naim *  1  mar  2  wa  Sekina 
Huraa 3  kûtasai 4  wa  takht  i  sina. 

A  mole  like  thine  I  never  saw,  except  on  Sekina ; 
She  had  moulded  it  upon  the  breadth  of  her  breast. 

20.  Dastam  bikishin  1  wa  kur  2  giani 3 

Wa  mali4  dus5  chim  6  shaö7  wa  mimam.8 

Lead  me  by  the  hand,  me  of  little  strength  ; 

To  the  lovers  house  let  us  go  to-night  to  the  feast. 


Couplet  19. 

1  naim,  Persian  nadîdam,  “  I  saw  not.” 

2  mar,  magar,  “  except.” 

3  humd,  Persian  û.  The  word  is  unusual  in  Kermanshahi 

dialect,  properly  belonging  to  that  of  Sina  of  Kurdistan. 

4  kûtasai,  Persian  kûbida  ast,  “  is,  or  has,  hammered  ” 

(pounded,  moulded). 

Couplet  20. 

1  bikishin,  Persian  bikashid.  Inf.  kishin,  “  to  pull,”  “draw.” 

2  kur,  “  feebleness.” 

3 gidn,  Persian  jdn,  “body,”  “soul;”  kur  gidni,  “bodily 
weakness.” 

4  mat,  Kurdish  use  of  the  Arabic  word  for  “  house  ”. 

5  dus ,  Persian  dust,  “  friend,”  “  lover.” 

6  chim,  “  let  us  go see  note  5,  couplet  4. 

7  shaö ,  Persian  shab,  “  night.” 

8  mimani,  Persian  mihmdni,  “a  feast,”  “  banquet.” 
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21.  La  Sari  Mil*  1  baniiri 2  Kerind  diyara  3 
Har  kas  dûs  dirit 4  chaö  intazara. 

From  Sar  i  Mil,  by  her  light,  Kerind  is  visible. 

Who  has  a  lover  sits  with  expectant  eyes. 

22.  La  dtiro1  hatim  2  bishnasa3  dangam  4 
Garta  5  qaribi  nishtia  6  la  rangam.7 

I  am  come  from  afar,  hear  my  cry ; 

The  dust  of  strange  (lands)  has  settled  upon  my  face. 


Couplet  21. 

1  Sar -i- Mil,  the  remains  of  an  old  pillar  set  to  mark  the 

road  from  Harunabad  to  Kerind  (near  Kermanshah) 
and  distant  from  the  latter  about  5  miles. 

2  baniiri,  Persian  hi  nûrash,  “  by  her  light.” 

3  diyara,  “  is  apparent.” 

4  dirit,  Persian  darad,  “  he  has.” 

Couplet  22. 

1  diiro,  Persian  dar,  “afar.” 

2  hatim,  Persian  amadam,  Kurdish  infin.  hatin,  “  to  come,” 

this  form  having  arisen  from  the  preservation  of  the 
older  Persian  verb  aidan,  “  to  come,”  to  which  h  has 
been  prefixed,  as  often  occurs  with  similar  words  in 
Kurdish. 

3  bishnasa,  Persian  bishinds  or  bishinû,  “  hear !” 

4  dangam,  Persian  bdngam,  “  my  cry.” 
r>  gart,  Persian  gard,  “  dust.” 

(>  nishtoa,  Persian  nishasta  ast,  “is  sitting,”  “settled  upon,” 
Kurdish  inf.  nishtin. 

7  rangam,  “  my  colour,”  here  used  for  “  face  ”. 
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23.  Kamarchin  1  i  makhmal,  gûshwaran  wa  gush 
Mirda  2  la  mazar  tiarat 3  wa  hush. 

Her  tunic  is  of  velvet,  earrings  in  her  ears, 

The  dead  from  the  tomb  she  brings  to  life. 

24.  Lai  bam  1  la  zwan  2  pal  3  Laili  naml 
Khal  danai  ferang,4  zulf  dasta  i  daml.5 

May  I  be  dumb  of  tongue,  of  one  named  Laili 
(Her)  mole  (is)  of  rare  beauty,  her  locks  a  cluster  of 
nets. 


Couplet  23. 

1  kamarchin  ;  see  note  5,  couplet  11. 

2  mirda ,  Persian  murda,  “  the  dead.” 

3  tiarat .  Persian  mldrad  or  mldvurad,  “  she  brings. 

Kurdish  infinitive  awirdin  and  hdwirdin.  This  verb, 
together  with  hcltin,  takes  pretixial  fl  in  Kermanshahi 
in  the  present  indicative,  a  variant  of  the  similarly 
used  di  and  da  in  more  northern  dialects. 

Couplet  24. 

1  barn,  Persian  bdsham,  “  may  I  be. 

2 zwan,  Persian  zabdn,  “tongue.” 

:i p ai,  Persian  bardyi,  “for.” 

4  danai  ferang,  a  term  used  in  Kurdish  to  express  any 

small  article  of  great  beauty. 

5  dasta  i  daml ,  a  cluster  of  nets  (for  the  ensnaring  of  the 

enamoured),  a  common  Persian  metaphor. 
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25.  Bana  kird  gharat  i  sarmaya  i  hush  am 
Lungi  Majnûni  aö  da*  1  wa  dusham. 

She  undertook  the  plunder  of  my  stock  of  sense, 

The  cloth  of  Majnun  she  gave  me  for  my  back.* 

*  i.e.  she  made  me  like  Majnun,  mad  for  love  of  Laîlî. 

26.  Chan  1  jaur  chan  jefa,  chan  khakisari 
Shwan  2  i  bi  muz  3  u  haqq  na  diyari. 

How  much  trouble,  how  much  anguish,  how  much 
lamenting  ? 

Nights  without  reward,  and  right  unrecognised  ! 

27.  Sajwöam  ka  1  ta  dil  mil 2  bum  3 

Kam  das 4  la  damam  Shaikh  o  mulla  bum. 

Then  release  me  that  my  heart  be  at  rest, 

That  my  hand  be  not*  stretched  out  to  skirts  of 
Mulla  and  Shaikh  ! 

Couplet  25. 

1  da,  Persian  clad,  “  gave.” 

Couplet  26. 

1  chan,  Persian  chand,  used  in  Kurdish  indifferently  for 

“  how  much  ”  and  “  how  many  ”. 

2  ah  wan,  Persian  shabdu,  “  nights.”  This  plural  for  shah 

is  obsolete  in  Persian. 

3  muz,  Persian  muzd,  "  reward,”  “  price.” 

Couplet  27. 

1  m  jwoarn  ka,  Persian  pas  javaham  kun  “then  make  me 
my  reply”  i.e.  “  release  me”. 

1  dil  nla,  “  with  heart  at  rest.” 

3  bum,  Persian  bishavam,  “  that  I  become.” 

4  das,  Persian  dast,  “  hard.” 

JRAS.  HH)9. 
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28.  Fedai  malakai*  1  payi  Paraöit 2  bam  3 
Fedai  didakai 4  shaö  bi  khaöit  5 6  bam. 

May  I  be  the  sacrifice  of  thy  house  at  Paraö’s  foot, 
Sacrifice  of  thy  eyes  upon  sleepless  nights. 

*  29.  Har 1  tiait 2  har  chit 3  chain  4  wa  ofilawa  5 

o 

Chiin  kaok  fi  i  nisar  khial  wa  hilawa.7 

(Thop)  ever  coming,  ever  going,  with  straining  eyes, 
Like  a  partridge  of  the  desert  rising  to  fly. 


Couplet  28. 

1  malakai,  “  a  house,”  the  termination  -akai  being  quite 

optional  and  ruled  by  no  custom. 

2  Paraöit,  “  thy,  Paraö,”  the  possessive  referring  to  malakai 

in  conformity  with  Persian  usage,  when  a  possessive 
is  added  to  the  last  of  a  series  of  nouns  used  adjectivally. 
Paraö  is  a  high  range  of  mountains  north-west  of 
Kermanshah* 

3  bam,  Persian  bdsham ,  “  may  I  be.”  See  note  1,  couplet  24. 

4  didakai,  Persian  dida,  “  eyes.” 

5  khaöit ,  “  thy,  sleep,”  the  possessive  qualifying  didakai. 

Couplet  29. 

1  har ,  the  same  word  as  in  Persian,  but  possessing  in 

Kurdish  a  wider  meaning, here  signifying  “  incessantly”. 

2  tiait,  Persian  midyi.  See  note  3,  couplet  23. 

3  chit,  Persian  miravi,  “  thou  goest.” 

4  cham,  Persian  chashm,  “  eyes.” 

5  (jildwa,  “tiredness,  straining.”  The  word  is  gild  with 

termination  -awa  or  -wa,  which  is  frequently  added  in 
Kurdish  poetry. 

6  kaök,  Persian  kabk,  “  partridge.” 

7  hilawa,  “  flying,”  “  rising.” 
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30  Chaöm  kaft*  1  wa  zid  u  mawan 2  i  Laili 
Anûm  3  jiish  hawird,4  giriyam  5  khaili. 

My  eyes  fell  upon  the  place  of  Laili ; 

My  grief  came  to  boiling,  and  my  tears  many. 

31.  Min  ki  Kerind  shar  1  dim  2  wa  wirana  3 
Sar  i  Pul 4  dim  wa  jay  bayaqush  5  khana. 

I  (who)  have  seen  Kerind  town  a  ruin, 

And  Sar  i  Pul  the  place  of  owls’  nesting. 

The  word  ki  is  here  not  necessarily  to  be  translated 
as  a  relative  pronoun,  being  used  in  an  emphatic  sense, 
which  is  a  common  use  in  vulgar  Persian  as  in  Kurdish, 
as  Persian  man  ki  chand  martaba  guftam?  “how  many 
times  have  J  spoken  ?  ” 


Couplet  30. 

1  kaft ,  Persian  uftad,  “  fell,”  from  Kurdish  inf.  kaftin, 

“  to  fall.” 

2  zid  u  mawan ,  a  Kurdish  expression  somewhat  equivalent 

to  the  Persian  maqdm  va  makdn,  “  residence  and  place.” 

3  anûm,  Persian  andûh-am,  “  my  grief.” 

4  hawird,  Persian  avard,  “  brought.” 

5  giriyd,  Persian  girid,  “  tears.” 

Couplet  31. 

1  shar,  Persian  shahr,  “  a  town.” 

2  dim,  Persian  dîdam,  “  I  saw.” 

3  wirana,  Persian  viran,  “  ruin,”  a  now  obsolete  word. 

4  Sar  i  Pul,  or  more  correctly  Sar  i  Pul  i  Zohab,  near  the 

Perso-Turkish  frontier  post  of  Qasr  i  Shirin,  a  Kurdish 
town. 

5  bayaqush,  “  an  owl  ”  (Turkish). 
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